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INSTRUCCIONES 

Para Usar la Enciclopedia Etimológica 

Académica 
 

Á Esta Enciclopedia Etimológica Académica y el Diccionario 

Semántico Vulgar están protegidos para que no se les pueda hacer 

ningún cambio, para evitar que se vayan a perder informaciones 

importantes. Cuando usted ordene abrir uno de estos archivos, le 

saldrá un cuadro en donde le pide anotar una contraseña pero, 

como usted no la conoce, haga clic en donde dice abrir como Sólo 

Lectura , y se abrirá sin ninguna dificultad. 

Á La Enciclopedia Etimológica Académica de 3 tomos, está 

compuesta por 11 archivos, con 3 grandes divisiones, que incluyen 

19 secciones. Las tres grandes divisiones son: 

a) Dic-et 1: División de Glosario. 

b) Dic-et 2: División de Nombres y Apellidos. 

c) Dic-et 3: División de Gentilicios y Miscelánea. 

Á Antes de usar los archivos de esta Enciclopedia, debe instalar 

en su computadora las fuentes: ñWp Hebrew Davidò, 

ñHebraicaIIò, ñGraecaIIò y ñVladimir Scriptò, con el fin de 

que logre visualizar las palabras hebreas y griegas. Dichas 

fuentes se le proveen en este disco en un archivo con el nombre 

de: 

Dic-et PARA INSTALAR.  

Instrucciones para instalar las fuentes: 

1. Abra el disco donde está la Enciclopedia o el diccionario en el 

archivo ñDic-et Para Instalarò, y se¶ale los archivos de las 

fuentes. 

2. Despu®s de se¶alados dichos archivos, abra arriba en ñEdici·nò, 

y haga clic en ñCopiarò. 

3. Ahora, minimice todo lo que tenga abierto, y colóquese en el 

escritorio de la computadora. 

4. Abra Mi PC. 
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5. Abra el Pánel de Control. 

6. All², busque y abra ñFuentesò. 

7. Abra arriba ñEdici·nò, y haga clic en ñPegarò. 

8. Ya todo está listo, y ahora podrá ver todo lo que aparece en 

Hebreo y Griego de su enciclopedia. 

Á Esta Enciclopedia le provee el origen etimológico de cada palabra 

o nombre: En su orden, se anota la palabra, idioma o idiomas de 

origen, palabra en el idioma original con su significado antiguo, 

desglose de cada parte de la palabra con sus significados parciales, 

significado etimológico de la palabra unificada, significado actual 

de la palabra y referencias, si las hay. 

Á Antes de buscar una palabra, establezca su tipo, si es palabra, 

nombre propio, apellido, gentilicio, hipocorístico, apodo, sigla, 

marca comercial, u otro tipo, para saber en qué sección buscarla. 

También, establezca si es una palabra académica, o vulgar, porque 

las palabras vulgares, aparecen en el Diccionario Semántico 

Vulgar, el cual aparece en obra separada. 

Á Cada archivo del CD o Sitio Web, comienza por una página en 

donde se le da un índice de su contenido. De esta manera, usted no 

perderá su tiempo al buscar en el archivo que no corresponde. 

Á Tome nota que las palabras del Glosario Principal, son 

mayormente de origen latino, griego o árabe; mientras que, los 

nombres propios y apellidos, son en su mayoría de origen hebreo, 

alemán o anglosajón. 

Á De la pronunciación de las palabras originales, especialmente en el 

Latín, se da la más antigua conocida. 

Á  
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O
o: Lat. aut= o. Dícese de la 

conjunción disyuntiva que 

indica alternativa. Ver u. 

oasis: Gr.  (óasis)= sitio con 

vegetación y manantiales de 

agua en medio de un desierto. 

obelisco: Gr.  

(obeliskos); de  

(obelos)= aguja. Dícese de a) un 

pilar alto de piedra, con cuatro 

lados planos algo convergentes, 

que se elevan y terminan en una 

punta piramidal algo achatada, y 

sirve  de adorno en algunas 

ciudades; b) marca ñ À ò que se 

usaba en libros para indicar un 

pie de imprenta. Ver pilar. 

obertura:  Fr. ouverture= pieza de 

música instrumental con que se 

comienza una ópera, oratorio o 

composición lírica. Ver ópera. 

obeso: Lat. obesus= demasiado 

gordo. 

obispo: Gr.  

(epískopos)= supervisor; de 

(epí)= sobre;  

(skopéö)= ver, mirar. Que mira 

por encima. Dícese de un 

ministro de alto rango en una 

iglesia. 

objetar:  Lat. obiectare= tirar algo 

o colocar un tropiezo en el 

camino. Rechazar; estar en 

contra de algo. 

objetivo: Lat. obiectivus= 

relativo a un objeto. Dícese 

también de un objeto material 

o abstracto que se persigue 

alcanzar.  

objeto: Lat. obièctum, obièctus= 

algo tirado en el camino; de 

ob= de; iacere (iakere)= tirar. 

Todo aquello que se puede ver 

o tocar. 

objeto directo: Lat. obièctum, 

obièctus= algo tirado en el 

camino; directus; de dirigere 

(diriguere)= conducir recto. 

Gram. Dícese de un objeto 

que en forma directa recibe la 

acción del verbo. Ej. Compré 

una manzana. 
objeto indirecto: Lat. obièctum, 

obiectus= algo tirado en el 

camino; indirectus; de in= no; 

dirigere (diriguere)= conducir 

recto o derecho. Gram. Dícese 

de un objeto que recibe la 

acción del verbo pero en 

forma indirecta. Ej. Compré 

una manzana para Jorge. 

objetor:  Lat. obièctor; de 

obièctum = objeto. Dícese de 

uno que coloca tropiezos, uno 

que se opone a algo. 
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objetor de conciencia: Lat. 

obièctum= objeto tirado en el 

camino; suf. oris= que hace algo 

[que tira o rechaza algo]; de= 

de, pertenencia; conscience 

(conshiens)= conciencia; de 

com= con, junto; scire (shire)= 

saber, conocer. Dícese de una 

persona que, por motivos de 

conciencia, rehúsa prestar 

servicio militar o portar armas. 

oblación: Lat. oblatìo, oblationis 

(oblashío, oblashionis)= ofrenda 

y sacrificio que se hace a Dios. 

oblea: Fr. oublée; del Lat. oblata= 

hoja muy delgada de masa de 

harina y agua, cocida en molde, 

que se usaban para pegar sobres 

o para colocar un sello. Dícese 

de una delgada hoja de pan 

ácimo, como la hostia. Ver 

ácimo y hostia. 

oblicuo: Lat. obliqùus= inclinado o 

desviado de lo horizontal. Ver 

horizontal, tangente y vertical. 

obligación: Lat. obligatìo, 

obligationis (obligashío, 

obligashionis); de obligare; ob= 

de; ligare= atar, ligar. Dícese de 

algo a lo cual uno está ligado a 

ejecutarlo. 

oboe: Fr. hautbois; de haut= alto 

[tono]; bois= madera. Dícese de 

un instrumento de madera con 

dos lengüetas y de sonido muy 

agudo. 

óbolo: Gr.  (obolós)= 

moneda griega pequeña, la 

sexta parte de una dracma. 

Dícese de una contribución 

monetaria pequeña. No 

confundir con óvulo. Ver 

óvulo, moneda, ficha y billete. 

obsceno: Lat. obscenus 

(obshenus)= sucio, impuro, 

repulsivo. Dícese de todo lo 

relativo a la inmoralidad o 

impureza sexual o de otro 

tipo. Ver pornografía. 

obscuro u oscuro: Lat. 

obscurus= cubierto. Dícese de 

todo aquello que está alejado 

de la luz. Ver oscuro. 

obsequias: Confusión 

etimológica por exequias. Lat. 

obsequias= honras fúnebres. 

Ver exequias y obsequio. 

obsequio: Lat. obsequìum= 

complacencia; de obsequi= 

cumplir; de ob= frente, hacia, 

ante, antes; sequire; de sequi= 

seguir, ir detrás, continuar. 

Dícese de un regalo o algo que 

se le da a otro sin que éste lo 

pague. Ver regalar. 

observación: Lat. observatìo, 

observationis (observashío, 

observashionis)= hecho de 

mirar; de ob= frente, hacia, 



 6 

ante, antes; servare= guardar, 

mantener. Dícese del hecho de 

mirar detenidamente o recalcar 

sobre algo. 

observancia: Lat. observantìa 

(observanshía)= Cumplimiento 

exacto de lo que manda la ley. 

obsidiana: Lat. obsidianus= lápiz, 

piedra. Dícese de un mineral 

vítreo negro o verde muy 

oscuro. Ver lápiz. 

obsoleto: Lat. ob= frente, hacia, 

ante, antes; solere= 

acostumbrar. Que es lo que se 

acostumbraba antes. Dícese de 

algo que ya pasó de moda, o ya 

no cumple bien su función. 

Obstetra: Lat. obstètrix= partera; 

de ob= frente, ante; stare= estar 

de pie. Que está de pie ente 

alguien. Dícese del profesional 

de la medicina que presencia y 

ayuda a una mujer en el proceso 

y momento del parto. 

obstruir:  Lat. obstrùo= construir 

una barricada o barrera en 

contra de algo. Ver barricada. 

obturador:  Lat. obturatoris; de 

obturare= cerrar. Dícese de un 

dispositivo que sirve para cerrar 

y abrir un pasaje. 

ocarina: It. ocarina; del Lat. 

auca= ganso [debido a su 

forma]; suf. ina; fem. de inus= 

diminutivo. Dícese de un 

instrumento musical de viento 

simple con agujeros para tapar 

con los dedos. 

ocasión: Lat. occassìo, 

occassionis; p. p. de occidere; 

de ob= ante; cadere=caer. 

Dícese del tiempo oportuno 

para algo. 

ocaso: Lat. occasus= la puesta 

del sol u otro astro. 

occidente: Lat. occidens, 

occidentis= caída; de 

occidere= caer. Dícese del 

punto cardinal por donde se 

pone el sol en los equinoccios. 

Ver oeste, cardinal y 

equinoccio. 

océano: Gr.  

(ökeanos)= expansión 

inmensa de agua saladas sobre 

la tierra, que divide los 

continentes. Ver mar, lago y 

laguna. 

ocio: Lat. otìum (oshíum)= cese 

del trabajo. Dícese del hecho 

de no hacer nada. 

oclusión: Lat. occludere= cerrar; 

suf. sionis= sustantivante de 

acción o efecto. Hecho de 

estar tapado, obstruido o 

cerrado un conducto. 

ocote: Nah. ocotl= corazón del 

pino, que se usa para encender 

fuego. Del ocote se extrae la 

brea. Ver brea y resina. 
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octano: Lat. octo= ocho + metano; 

de methyl; del Gr.  

(mezü)= vino +  (jülë)= 

madera. Ocho vino de madera. 

Dícese de la unidad del poder 

antidetonante de los 

combustibles. Entre más alto sea 

el número de octanos, mejor la 

calidad. Ej. Hay gasolina de 89, 

93 y 100 octanos. Símbolo 

C8H18. 

octava: Lat. octava; de octo= 

ocho; suf. avus= fracción 

numérica, sustantivante. Dícese 

de la distancia entre ocho 

elementos, tales como días, 

teclas o notas musicales. 

octeto: Lat. octo= ocho; suf. etus= 

sustantivante. Dícese de a) un 

conjunto de ocho cantantes o 

personas que ejecutan un 

instrumento musical, b) un 

conjunto de ocho instrumentos 

musicales. 

octubre: Lat. Octòber, Octobris 

mensis= mes octavo [del 

calendario romano]; de octo= 

ocho. Es el décimo mes del año, 

y dura 31 días. 

oculista: Lat. oculus= ojo; suf. 

ista= inclinación o tendencia a, 

alguien que hace algo. Dícese 

del profesional de la medicina 

que se encarga de los ojos. Ver 

Oftalmología. 

Ocultismo: Lat. occultus; p. p. 

de occulere= ocultar; suf. 

ismus; del Gr.  (ismos)  

inclinación o tendencia a, 

doctrina, sistema, secta. 

Dícese del conjunto de 

conocimientos y prácticas 

mágicas, misteriosas y 

espiritistas, con las cuales se 

pretende influenciar y dominar 

la naturaleza y seres vivos. La 

práctica del Ocultismo hace 

perder la vida espiritual con 

Dios, y representa 

condenación eterna. Ver 

Espiritismo. 

odisea: Del poema de Homero 

ñLa Odiseaò. Gr.  

(odússeia)= la Odisea de 

Homero; prob. de 

(jodós)= camino. Dícese 

de un largo camino lleno de 

aventuras difíciles. Ver 

Homero, en sección de 

nombres. 

Odontología: Gr.  

(odön, odús)= diente;  

(loguía)= expresiones 

[ciencia, estudio, tratado; de 

 (logos)= expresión, 

palabra, verba, verbo. Dícese 

de la ciencia que estudia los 

dientes. 



 8 

odontólogo: Ver Odontología. 

Profesional de la medicina que 

se ocupa de los dientes. 

odre: Gr.  (judría)= cántaro. 

Oeste: Al. west= occidente. Dícese 

del punto cardinal en donde se 

pone el sol durante los 

equinoccios. Ver equinoccio, 

Norte, Sur, Este, Oeste, Oriente, 

Occidente y Poniente. 

ofensa: Lat.  offendere; de ob= 

contra; fendere= golpear. 

Golpear contra otro. Dícese de 

una expresión que disgusta a 

otro. Ver defender. 

offset: Del Ing. off set; off del Ant. 

Ing. of, af, æf= lejos de;  set; del 

A. S. settan= sentar. Sentar o 

colocar lejos de algo. Dícese de 

un tipo de imprenta en la cual se 

elabora primero una placa en 

papel metálico o máster 

fotográfico con la impresión y, 

luego, se transfiere al papel. El 

proceso de la offset se parece al 

del Ditto y hectógrafo. En la 

offset y Ditto, se utiliza un 

proceso directo, mientras que en 

el hectógrafo, se usa proceso 

indirecto. Proceso directo, 

significa que se imprime 

directamente de la placa o 

máster, hacia el papel. Proceso 

indirecto, significa que primero 

se transfiere la imagen hacia una 

plancha gelatinosa y, luego, 

desde ésta, hacia el papel. Al 

preparar una placa para 

proceso directo, la imagen 

debe verse en el máster al 

revés, para que, al imprimir, 

salga al derecho. Para una 

placa de proceso indirecto, la 

imagen debe verse al derecho 

en el máster, para que, al 

transferirlo a la plancha 

gelatinosa, se vea al revés y, 

luego, la impresión en el papel 

salga al derecho. Por eso se le 

denomina proceso indirecto. 

Ver ditto y hectógrafo. 

oficina: Lat. offìctum; de opus= 

obra, trabajo; facere (fakere)= 

hacer. Hacer trabajo. Dícese 

de un salón en donde se hacen 

los trabajos de planeación, 

control y registro de una 

empresa. 

Oficina Cuáquera en las 

Naciones Unidas: Es una 

oficina o agencia de las 

Iglesias Evangélicas 

ñAmigosò, apodados 

Cuáqueros, en medio de las 

sedes de las Naciones Unidas, 

en Ginebra y Nueva York, que 

se encarga de promover la paz 

y el bienestar de los pobres, 

enfermos y necesitados entre 

los embajadores de todas las 
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naciones. La influencia de dicha 

oficina es muy grande sobre 

todas las naciones, oponiéndose 

al desarrollo de armas mortales 

y promoviendo la paz entre las 

naciones y el cuidado de los 

necesitados. Ver Naciones 

Unidas. 

ofidio:  Gr.  (ofidion)= 

relativo a las serpientes; de  

(ofis)= serpiente. Ver serpiente, 

víbora y culebra. 

ofrenda: Lat. ob= hacia delante; 

ferre= traer. Dícese de todo 

aquello que se trae como un 

don. Ver don. 

oftálmico: Gr.  

(ofzalmos)= ojo; suf.  

(ikós)= perteneciente o relativo 

a. Relativo a los ojos. 

Oftalmología: Gr.  (of-

zalmós)= ojo;  (loguía)= 

expresiones [ciencia, estudio, 

tratado; de (logos)= 

expresión, palabra, verba, verbo. 

Ciencia que estudia los ojos. 

Ver oculista. 

oftalmólogo: Ver Oftalmología. 

Profesional de la medicina que 

se ocupa de los ojos. 

ofuscarse: Lat. obfuscatus= 

obscurecido; de ob= de; 

fuscare= obscurecer. Dícese del 

hecho de sentir obscurecida o 

confundida la mente. 

ogro: Fr. ogre= en cuentos de 

hadas, hombre muy cruel que 

come carne humana, o sea, 

antropófago. Dícese también 

de cualquier hombre muy 

cruel o malo. Ver antropófago. 

¡oh!: Ing. oh= interjección que 

indica admiración. 

óhmetro: De ohmio, en honor al 

físico alemán Jorge Simón 

Ohm, 1787-1854; Gr.  

(metrón)= medida. Dícese de 

un aparato que sirve para 

medir ohmios. Ver ohmio y 

multímetro. 

ohmio: En honor al físico alemán 

Jorge Simón Ohm, 1787-1854. 

Dícese de la unidad de 

resistencia eléctrica que da 

paso a un amperio cuando 

entre sus extremos existe una 

diferencia de potencial de un 

voltio. Ver intensidad, voltio, 

amperio y resistor. La ley del 

ohmio se ilustra así: 

 
                 Vol                       V 
ðððððððð  =  __________ 
Amperio por Ohmio        AxO  

 
Para establecer uno de los tres 

valores, el mismo se quita del 

quebrado, y se operan las 

cifras que quedan, tal como se 

ilustra a continuación: 
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                          V               V 
 V = ðð   A = ð      O = ð 
        AxO           O               A 

 

ohmímetro: ver óhmetro. 

ojalá: Ár. wa-shä' Alläh= y quiera 

Dios. Deseo que así sea. 

ojera: Lat. oculus= ojo; suf. erus= 

relativo a. Dícese de unas 

manchas negras que se forman 

sobre los párpados de los ojos 

después de mucho esfuerzo 

visual. Ver parpadear. 

ojiva:  Lat. augiva (auguiva); Ant. 

Fr. ogive= arco de dos curvas 

laterales opuestas que se unen 

formando punta. Dícese de los 

arcos en las ventanas de las 

catedrales medievales y de la 

punta de los misiles. Ver misil. 

ojo: Lat. oculus= ojo. Dícese de a) 

un órgano que sirve para ver, un 

agujero [como el ojo de una 

aguja]. 

ola: Prob. Ár. wa-lläh= ¡Por Dios! 

[de admiración por la gran ola]. 

Dícese de una onda del agua en 

el mar. 

¡Olé!= Ár. wa-llah= Por Dios. 

Dícese de una interjección 

española con la cual se anima a 

la acción. Ej. en las corridas de 

todos. 

oleaginoso: Lat. oleagìnus 

(oleaguínus)= aceitoso; de 

olea= oliva, aceituna; olèum= 

aceite [normalmente de 

olivas ; olìvum= oliva. Dícese 

de todo aquello cuya 

composición es aceitosa. 

oler: Lat. olere= percibir un olor. 

Hay olores buenos, o 

agradables, y malos, o 

desagradables. Ver olor. 

olfato: Lat. olfactus= sentido por 

el cual se perciben los olores. 

oligarquía: Gr.  (oligos)= 

pequeño, pocos;  

(arkjë)= principio, origen, 

antiguo. Dícese del sistema de 

gobierno en el cual 

permanecen rigiendo por 

mucho tiempo sólo unos 

pocos. 

oligocracia: Gr.  

(oligos)= pequeño, pocos; 

 (kratéö)= gobernar. 

Sistema de gobierno en el cual 

rigen sólo unos pocos. 

olimpíadas: Gr.  

(olümpía)= región sagrada con 

una oliva donde se realizaban 

los juegos;  

(ólümpos)= morada de los 

dioses paganos. Dícese de una 

serie de juegos deportivos. 

olímpico: Gr.  

(olümpikós)= relativo al 

Olimpo. Dícese de todo lo 
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relacionado con los deportes. 

Ver deporte. 

olimpo: Gr.  (ólümpos)= 

morada de los dioses. Dícese del 

lugar mitológico donde moraban 

los dioses paganos. También se 

dice del conjunto de dioses. 

oliva: Lat. oliva= aceituna; de 

olìvum= aceite. Dícese de una 

planta de cuya fruta se extrae 

aceite. También se le llama 

aceituna. Ver aceituna. 

olivo:  Lat. olìvum= aceite. Dícese 

de un árbol, de cuya fruta se 

extrae aceite. También se le 

llama aceituna. 

olor: Lat. òdor, adoris= olor. 

Dícese de la sensación 

agradable o desagradable que 

ciertas sustancias producen en el 

sentido del olfato, al inhalarlos. 

Ver hedor. 

olote: Nah. olótl= hueso de la 

mazorca de maíz. 

olla: Lat. olla (ola)= vasija de 

barro o metal que sirve para 

cocinar alimentos. Ver hollín. 

ombligo: Lat. umbilìcus= cicatriz 

que se forma al centro del 

abdomen al cortar el cordón 

umbilical al tiempo del 

nacimiento. Ver umbilical. 

omega: Gr. = De = o;  

(mega)= grande. O grande. 

Dícese de la última letra del 

alfabeto griego, y suena como 

una ñoò larga y bien 

pronunciada.

ómicron:  Gr. = o. Es la o corta 

del Griego. 

omnibús: Ver ómnibus. 

ómnibus: Lat. omnis= todo; A. 

S. bisig= activo, en trabajo. 

Que está en trabajo para todos. 

Dícese de un vehículo 

automóvil grande para 

transporte colectivo. 

omnipotente: Lat. omnis= todo; 

potens= capaz. Que todo lo 

puede hacer. 

omnipresente: Lat. omnis= todo; 

præ (prae)= ante, antes de; 

esse= ser. Que está presente 

en todo lugar. 

omnisciente: Lat. omnis= todo; 

sciens, scire (shiens, shire)= 

saber. Que todo lo sabe. 

omóplato: Gr.  

(omoplátë); de Gr. 

ômos)= hombro; Gr. 

 (platüs)= plano, plato. 

Dícese de cada uno de los dos 

huesos planos que se 

encuentran en la parte trasera 

superior de la caja torácica. 

Ver tórax. 

oncocercosis: Gr.  

(ónkos)= tumor;  

(kérkos)= cola;  (ösis)= 

afección, enfermedad. Dícese 
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de un tumorcillo alargado en los 

ojos. 

onda: Lat. unda= onda. Dícese de 

cada semiciclo que se forma al 

moverse un líquido, aire u otra 

materia, colocándose una tras 

otra en forma de ñSò. Ver 

semiciclo. 

ondular:  Lat. undula= en forma de 

onda. V. moverse en forma de 

onda. 

oneroso: Lat. onerosus; de 

onerare= cargar. Dícese de todo 

aquello que se siente pesado, 

molesto, gravoso. Ej. los 

impuestos elevados. 

onice, ónix: Lat. ònix, onýchis 

(oníkis)= piedra preciosa de 

colores alternos. 

onicomancia: Gr.  

(onüx, onükjos)= uña;  

(manteia)= adivinación. Práctica 

supersticiosa que pretende 

adivinar el porvenir por medio 

de los trazos que quedan 

señalados en las uñas al 

aplicarles aceite con hollín. Ver 

superstición y quiromancia. 

onicomancía: Ver onicomancía. 

oniromancia: Gr.  

(oneirós)= sueño, ensueño; 

 (manteia)= 

adivinación. Adivinación por 

medio del sueño. Arte que 

pretende adivinar el futuro por 

medio de los sueños. 

oniromancía: Ver oniromancia. 

onomancia: Gr.  

(ónoma)= nombre;  

(manteia)= adivinación. Arte 

que pretende adivinar el 

destino de las personas por 

medio del nombre que posee. 

onomancía: Ver onomancia. 

onomatopeya: Gr. 

 

(onomatopoeia); de  

 (ónoma, 

onómatos)= nombre; 

de  (poiéö)= 

hacer. Hacer nombre. Dícese 

de aquellos nombres o 

palabras que se forman 

tratando de imitar el sonido o 

ruido que hacen o ejecutan. Ej. 

pimpón [juego]. Ver ping-

pong. 

Ontología: Gr.    

 (ön, on, ontos, óntös)= 

un ser; de  (öón) huevo, 

ser vivo;  (loguía)= 

expresiones [ciencia, estudio, 

tratado ; de  (logos)= 

expresión, palabra, verba, 

verbo. Dícese del estudio del 

ser. 

onza: 1. Lat. uncìa (unkía)= peso 

equivalente a 16 adarmes, o 
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287 decigramos. 2. Lat. lynx, 

lyncis (linkis)= animal 

mamífero parecido a la pantera. 

Ver adarme. 

opalino: Lat. opalinus; de opalus; 

del Gr.  (opalíos); del 

Sáns. upala= piedra preciosa; 

suf. inus= diminutivo. Dícese de 

a) todo lo relativo al ópalo, b) 

color blanco azulado, c) vidrio 

opaco. 

ópalo: Lat. opalus; del Gr. 

 (opalíos); del Sáns. 

upala= piedra preciosa. Dícese 

de un  mineral silíceo traslúcido 

opaco de diversos colores. 

opción: Lat. optìo, optionis 

(opshío, opshionis)= Facultad 

de escoger. 

ópera: Lat. opera= obra. Dícese de 

un poema dramático cantado. 

Ver opereta y zarzuela. 

operar: Lat. operari= obrar, 

trabajar. Dícese también del 

hecho de ejecutar una cirugía. 

opereta: It. operetta= obra 

pequeña; del Lat. opera= obra; 

It. ette diminutivo. Dícese de 

una ópera de carácter jocoso o 

chistoso. Ver zarzuela.  

opio: Gr.  (opos)= jugo 

vegetal. Dícese de una sustancia 

narcótica que produce 

somnolencia intoxicante, 

extraído de la amapola. Ver 

amapola, pamplina y 

papaverina. 

opresión: Lat. oppressìo, 
oppressionis (opresío, 

opresionis); de ob= para; 

primere= presionar. Dícese 

del hecho de ejercer presión 

de algún tipo sobre alguien. 

oprobio:  Lat. opprobìum= 

deshonra. Ver vituperio.  

óptica: Gr.  (optikë); de 

 (opsis)= vista.  

(optasía)= vista, exhibición 

visual. Se relaciona con  

(joráö)= ver y con  

(ofzalmos). Dícese de la rama 

de la Física que estudia los 

fenómenos de la luz y la vista. 

óptico: Gr.  (óptikos)= 

relativo a la luz y visión; de 

 (opsis)= vista. No 

confundir con  (optós)= 

cocido; de  (optáö)= 

cocinar, azar. Ver oftálmico.  

optimismo: Lat. optimus= lo 

mejor; suf. ismus; del Gr. 

 (ismos)  inclinación o 

tendencia a, doctrina, sistema, 

secta. Hecho de pensar 

siempre lo mejor de toda 

situación. Ver pesimismo. 

óptimo: Lat. optimus= lo mejor. 

Ver excelente. 



 14 

Optometrista: Gr.  

(optkós)= relativo a la luz; 

 (metrón)= medida. 

Dícese del profesional de la 

Física que mide la capacidad de 

visión. Ver Oculista. 

optómetro: Gr.  (ptiúö)= 

ver;  (metrón)= medida. 

Aparato para medir la visión y 

calcular la dirección de los 

rayos de luz para escoger los 

lentes de corrección para el ojo. 

oración: Lat. orationis 
(orashionis); de orare= hablar; 

suf. tionis (shionis)= acción. 

Dícese de un conjunto de 

palabras que expresan un 

sentido completo. También se 

refiere al hecho de hablar con 

Dios. 

oráculo: Lat. oracùlum= lugar 

para orar; de orare= orar. 

Decíase antiguamente de la 

respuesta que los paganos creían 

recibir de los dioses. 

oral: Lat. oralis; de os, oris= boca; 

suf. alis= relativo a. Relativo a 

la boca. Dícese de toda 

expresión por medio del habla. 

orar:  Lat. orare= hablar. Dícese 

del hecho de hablar en público 

para convencer, hablar con 

Dios.  

oratoria:  Lat. oratorìa; de 

oratorìum= lugar para orar; de 

orare= orar, hablar con Dios. 

Dícese del arte de hablar en 

público. Ver retórica. 

oratorio:  Lat. oratorìum= lugar 

para orar; de orare= orar. 

ordenar: Lat. ordinare; de ordo= 

línea recta. Dícese del hecho 

de a) colocar todo en forma 

clasificada en el lugar que le 

corresponde, b) indicar que se 

ejecute una acción. 

ordeñar: Lat. ordiniare; de 

ordinare= ordenar. Dícese del 

hecho de extraer la leche 

exprimiendo la ubre. Ver ubre 

y teta. 

ordinal:  Lat. ordinalis= relativo 

al orden. Los números 

ordinales son aquellos que 

denotan posición u orden. Ej. 

primero, segundo, tercero, etc. 

Ver cardinal. 

ordinario:  Lat. ordinarìus= 

ordinario, común; de ordo= 

orden. Dícese de a) todo lo 

sucede según el orden 

establecido, b) común, c) todo 

aquello que no tiene una 

superficie fina. 

oreja: Lat. auricùla= parte 

externa del oído que sirve para 

captar las ondas de los 

sonidos. También se le llama 

así a un espía. Ver espía. 
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orfanato: Gr.  (orfanós)= 

huérfano; suf. atus= lugar de. 

Lugar para huérfanos. Ver 

huérfano. 

orfanatorio:  Ver orfanato. 

Orfismo:  En honor al falso dios 

Orfeo; suf. ismus; del Gr.  

(ismos)  inclinación o tendencia 

a, doctrina, sistema, secta. 

Dícese de la religión de 

misterios del falso dios Orfeo. 

organigrama: Gr.  

(organón)= máquina 

complicada;  (grama)= 

letra, escritura, dibujo. Dícese 

de una serie de dibujos 

esquemáticos entrelazados que 

ilustran el orden jerárquico de 

una organización. 

órgano: Gr.  

(organón)= instrumento o 

máquina compleja, la lengua 

humana. Dícese de a) un 

instrumento musical manejado 

por medio de un teclado, 

originalmente compuesto por 

una serie de tubos o flautas. 

Modernamente, se fabrican 

órganos electrónicos y 

sintetizadores; b) un conjunto 

de elementos organizados, c) 

las diversas glándulas y 

aparatos del cuerpo humano. 

Ver sintetizador y glándulas. 

Órganos del Cuerpo Humano 

Órgano Descripción Función 

apéndice 
Glandulilla 

suspendida del 

intestino grueso. 

No se conoce con 

seguridad, pero 

algunos 

acertadamente 

afirman que 

segrega aceite 

para lubricar el 

colon ascendente. 

bazo 

Órgano mediano y 

alargado de color 

rojo oscuro, 
situado a la 

izquierda del 
estómago. 

Destruye 

hematíes viejos y 

ayuda a formar 

linfocitos. 

cerebelo 

Pequeño centro 
nervioso en la 

parte posterior del 
cráneo. 

Función central 

psicomotora. 

cerebro 

Masa encefálica 

que constituye el 

principal centro 

nervioso. 

 

Ejecuta el control 

central de todas las 
funciones del 

organismo, y el 
intelecto. Es órgano 

vital. 
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corazón 

Bomba 

muscular 

situada en la 

parte superior 

izquierda del 

tórax. 

Impulsa la sangre a 

todas las partes del 

organismo. Es órga-

no vital. 

estómago 

Parte 

ensanchada del 

intestino del-

gado, y forma 

una bolsa. 

Recibe los 

alimentos, los 

mezcla con jugo 

gástrico e inicia la 

digestión. Es 

órgano vital. 

gónadas 

Son los testí-

culos en el 

hombre y 

ovarios en la 

mujer. 

Producen células 

para reproducción y 

hormonas de dife-

renciación sexual. 

hígado 

Órgano gran-de 

situado al lado 

derecho 

superior del 

abdomen. 

Segrega bilis para 

la digestión, 

elimina toxinas y 

otras funciones. Es 

órgano vital. 

intestino 

Tubo largo 

situado des-

pués del 

estómago. 

Segrega sustancias 

y completa la 

digestión y 

absorción. 

lengua 

Órgano me-

diano situado en 

medio de la 

boca. 

Es esencial para 

articular el habla y 
cumple funciones 

digestivas y de 
percepción del sabor. 

nariz 

Es la parte 

abultada al 

centro del 

rostro. 

Sirve de conducto 

para la respiración 

y percepción del 

olor. 

oído 
Dos órganos situados 

en los laterales del 

cráneo, adentro de las 

orejas. 

Sirve para oír los 

sonidos. 

ojo 
Dos órganos 

vítreos situados 

en el rostro. 

Sirve para ver todo 

lo que rodea al ser. 

páncreas 

Glándula lo-

bulada situada 

junto al 

intestino del-

gado. 

Segrega un jugo 

digestivo en el du-
odeno y produce 

insulina para con-

trolar la cantidad de 
glucosa en la sangre. 

Es órgano vital. 

piel 

Capa delgada que 

cubre el 
organismo y 

constituida por la 

dermis y 

epidermis. 

Cubre y protege el 

organismo. Es el 

elemento del tacto. 
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pulmón 

Dos órganos 

grandes y es-

ponjosos si-

tuados atrás del 

tórax. 

Purifica la sangre 

del anhídrido 

carbónico. Es 

órgano vital. 

riñón 

Dos órganos 
medianos si-

tuados a los lados 

de las vértebras 

lumbares. 

Extraen de la 

sangre y expulsan 

la orina. 

suprarrenales 

Dos glándulas 

planas situadas 

sobre los 

riñones. 

Segregan 

adrenalina, para el 

control de las 

emociones. 

útero 

Bolsa matriz en 

forma de vasija 

invertida, 

situada en el 

vientre. 

Provee un am-

biente propicio para 

la formación de un 

nuevo ser en su 

seno. 

vesícula 

biliar 

Pequeña bolsa 

situada en el 

hígado. 

Contiene y segrega en 
el sistema digestivo la 

bilis, para facilitar la 
digestión. 

 

organización: Gr.  

(organón)= instrumento o 

máquina compleja;  (ídsö)= 

hacer; suf. tionis (shionis)= que 

se hace. Dícese del hecho de 

componer todo un sistema de 

elementos. Ej. los elementos de 

una empresa. 

orgasmo: Gr.  

(orgasmos); de  (ográn)= 

lleno de humedad. Dícese del 

momento máximo en el cual se 

siente el placer sexual y, en el 

varón,  se expulsa el semen. 

orgía: Gr.  (órgia)= fiesta del 

dios Baco con bebida y danzas. 

Equivale al Gr.  

(kömos)= orgía. 

orientación: Lat. oriens, 

orientis= oriente, donde sale 

el sol; de oriri = salir, 

levantarse, surgir. Dícese del 

hecho de localizar el oriente 

para establecer todos los 

puntos cardinales para saber 

en dónde uno está. 

Oriente: Lat. oriens, orientis= 

oriente, donde sale el sol. Ver 

levante, saliente, Norte, Sur, 

Este, Oeste y Poniente. 

orín:  Ver orina. 

orina:  Lat. urina; del Gr.  

(urón)= orina. Dícese del 

líquido sedimentario y 

excrementicio de color 

amarillo que es secretado por 

los riñones a través de la 
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vejiga y la uretra. Ver 

sedimento, excremento, riñón, 

vejiga y uretra. 

Orión:  Lat. Orionis= constelación 

ecuatoriana cerca de Taurus que 

simula un cazador con cinturón 

y espada. Ver constelación. 

oriundo:  Lat. oriundus= 

descendiente. Dícese de alguien 

originario de algún lugar. 

ornamental: Lat. ornamentalis; de 

ornamèntum; de ornare= 

adornar; suf. alis= característica. 

Dícese del todo aquello que 

adorna. Ver adorno. 

ornato: Lat. ornatus= adorno. 

Dícese de todo lo relativo al 

arreglo y adorno. 

oro: Lat. áurum= metal amarillo 

no oxidable muy precioso, que 

se utiliza para acuñar monedas y 

fabricar joyas. Símbolo: Au; 

número atómico: 79. Ver 

moneda, ficha y billete. 

oro negro: Lat. áurum= metal 

amarillo no oxidable muy 

precioso; nìger (níguer), nigri= 

negro. Dícese del petróleo, 

porque, aunque es negro y feo, 

tiene un valor casi como el del 

oro. 

oropel: Ant. Fr. oripel= lámina de 

latón que imita al oro. 

orquesta: Gr.  

(orkjëstra)= espacio para el coro 

en el escenario;  

(orkjéis-zö)= bailar. Dícese de 

un conjunto de instrumentos 

musicales que ejecutan a la 

vez. 

Orquesta filarmónica: 
Dícese de una orquesta de alta 

calidad, pero menos formal 

que una sinfónica. 

Orquesta sinfónica: Dícese 

de una orquesta de la más alta 

calidad, especial para ejecutar 

sinfonías. La orquesta 

sinfónica completa está 

compuesta por 120 

instrumentos musicales: 

Modernamente, se 

acostumbran 65 instrumentos 

de cuerdas, como violines, 

violas, etc., 15 de viento-

madera, como clarinetes, 

oboes, pícolo, etc., 11 de 

bronce, como trompetas, 

cornos, tubas, etc. y 5 de 

percusión, como bombos o 

panderetas. 

ortiga:  Lat. urtica= planta 

venenosa cuyas hojas están 

cubiertas de diminutos pelos 

con los cuales, al contacto, 

produce mucha picazón en la 

piel. Antiguo origen hebreo. 

Ver chichicaste. 

ortodoxo: Gr.  

(orzodoxia); de  
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(orzós)= correcto;  (doxë)= 

gloria, alabanza. Dícese de un 

feligrés que profesa y practica la 

fe correcta.  

Ortodoncia: Gr.  (orzós)= 

correcto;  (odön)= diente. 

Arte de corregir las 

deformaciones y defectos de la 

dentadura.  

ortografía:  Gr.  

(orzografía); de  (orzós)= 

correcto;  (grafë)= 

escritura. Escritura correcta. 

Ortopedia: Gr.  (orzós)= 

correcto;  (paideia)= 

escuela para niños; de  

(pais)= niño. Arte de educar 

hacia la corrección de las 

deformidades de los huesos y 

otras partes del cuerpo humano, 

especialmente para niños. 

ortopédico: Gr.  (orzos)= 

correcto;  (paideia)= 

escuela para niños; de  

(pais)= niño; suf. Lat. icus= 

relativo a. Relativo a la 

Ortopedia, que educa para 

corregir las deformidades 

físicas. Ver Ortopedia. 

orzuelo: Lat. hordeòlus= pequeña 

inflamación sobre el párpado de 

un ojo; de hordeus= cebada; suf. 

olus= diminutivo. Pequeño 

grano de cebada. Dícese de una 

pequeña inflamación abultada 

sobre el párpado de un ojo. 

Vulgarmente, le llaman 

escupelo o pispelo. 

Osa Mayor: Lat. ursa= fem. de 

ursus=  oso; maior, maioris= 

mayor, más grande, de más 

edad. En Latín se reconoce 

como Canis Maior= Perro 

Mayor; de canis= can o perro. 

Dícese de una constelación de 

estrellas sureñas al Sureste de 

la constelación Orión, que 

contiene la Estrella del Perro 

Sirio. Ver constelación. 

Osa Menor: Lat. ursa= fem. de 

ursus= oso; minor, minoris= 

menor, de menor tamaño o 

edad. En Latín se reconoce 

como Canis Minoris= Perro 

Menor; de canis= can o perro. 

Dícese de una constelación de 

estrellas norteñas al Este de la 

constelación Orión, cerca de 

Gemini, que contiene la 

estrella brillante Procyon. Ver 

constelación. 

oscilador: Lat. oscillàtor 

(oshilàtor); de oscillare 

(oshilare)= balancearse. 

Aparato electro-magnético 

que sirve para producir un 

movimiento constante de 

balanceo, sea de una pieza 

mecánica, o una frecuencia. 
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oscilar: Lat. oscillare (oshilare)= 

balancearse. Efectuar 

movimientos hacia un lado y 

otro a la manera de un péndulo. 

osciloscopio: Lat. oscillare 

(oshilare)= balancearse; Gr. 

 (scopëö)= mirar. 

Dícese de un aparato que 

visualiza en una pantalla las 

vibraciones de una frecuencia. 

Ver frecuencia. 

ósculo: Lat. oscùlum= beso; dim. 

de os= boca. 

oscuro: Lat. obscurus= cubierto. 

Dícese de todo aquello que está 

alejado de la luz. Ver obscuro. 

Oscurantismo: Lat. obscurus= 

oscuro, cubierto, alejado de la 

luz; suf. ismus; del Gr.  

(ismos)  inclinación o tendencia 

a, doctrina, sistema, secta. 

Dícese de a) hecho de 

permanecer en la oscuridad, b) 

período de la historia humana, 

en la Edad Media, en el cual 

reinó mucha ignorancia. 

óseo: Lat. osèus= de hueso, 

relativo a los huesos. 

ósmosis: Gr.  (ösmós)= 

impulso; de  (özö)= 

empujar;  (ösis)= estado, 

condición, afección, 

enfermedad. Dícese de la 

tendencia de los fluidos de 

atravesar membranas 

separadoras semi permeables. 

Ej. atravesar las paredes de las 

células vivas, tal como en la 

penetración del espermatozoo 

en el óvulo. Otro ejemplo: El 

proceso de filtrado del agua. 

oso: Lat. ursus= mamífero 

salvaje feroz de gran tamaño. 

Osteología: Gr.  

(ostéon)= hueso; 

(loguía)= expresiones 

[ciencia, estudio, tratado ; 

de  (logos)= expresión, 

palabra, verba, verbo. Dícese 

de la ciencia que estudia los 

huesos. 

osteosporosis: Gr.  

(ostéon)= hueso;  

(porós)= pasaje, poro. Dícese 

de una patología ósea, en la 

cual los huesos se debilitan y 

casi se perforan. 

otoño: Lat. autùmnus= estación 

del año posterior al verano y 

anterior al invierno, 

caracterizado por el botar de 

las hojas de lo árboles. Ver 

invierno, primavera y verano. 

otorrea: Lat. otorrhîa 

(otojroea); Gr.  

(ötojróia); de  (ous, 

ötos)= oído;  (jroia)= 

flujo; de  (jréö)= fluir; 

(jroiás)= amapola 
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silvestre [que produce flujo; 

Ant. Ing. rennem= correr, fluir. 

Otorrino:  Gr.  (ous, 

ötos)= oído;  (jréö)= fluir; 

 (jris, jrinós)= nariz; 

Ant. Ing. rennem= correr, fluir. 

Flujo del oído. Dícese del 

profesional de la medicina que 

estudia las enfermedades del 

oído. 

Otorrinolaringología:  Gr.  

 (ous, ötos)= oído;  

 (jris, jrinós)= nariz; 

 (lárüx, 

larüngus)= laringe;  

(loguía)= expresiones [ciencia, 

estudio, tratado; de  

(logos)= expresión, palabra, 

verba, verbo. Dícese de la 

ciencia que estudia los 

problemas patológicos de la 

nariz, garganta y laringe. 

otosclerosis: Gr.  (ous, 

ötos)= oído;  (sklë-

rosis)= endurecimiento;  

(ösis)= afección, enfermedad. 

Patología del oído, cuyo tejido 

de endurece esponjosamente y 

produce sordera. 

otoscopio: Gr.  (ous, 

ötos)= oído;  (skopéö)= 

mirar. Aparato para mirar el 

oído.  

otrosí: Lat. altèrum= otro; sic= 

sí, así. En lenguaje jurídico, 

otra cláusula con valor legal.  

óxido: Gr.  (oxüs); Fr. 

oxidus= ácido. Componente 

binario de oxígeno con otro 

elemento, tales como hierro, 

cobre, zinc. No debe 

confundirse con moho. Ver 

moho. 

oxígeno: Gr.  

(oxüguenos); de  (oxüs)= 

ácido;  (gueneá)= raza, 

generación; de  

(guígneszai)= nacer. Que 

produce ácido. Elemento 

químico gaseoso, incoloro, 

insaboro, inodoro, muy 

abundante en la atmósfera. 

S²mbolo ñOò, peso 16, 

número atómico 8. 

ouija:  Fr. oui= sí; Al. ja= sí. Sí, 

sí. Dícese de un oráculo 

diabólico, que consiste en un 

triángulo que se mueve en un 

tablero, entre las letras del 

alfabeto, números y símbolos, 

con un sol para el sí, y una 

luna para el no. Se usa para 

decir la suerte. El juego de 

ouija es sumamente peligroso, 

y es común que los que la 

juegan, se enloquecen. 

ova: Lat. ova= huevos; de òvum= 

huevo. Dícese de la masa 
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gelatinosa o coloidal de algunos 

animales de menor tamaño que 

contiene un conjunto de huevos 

sin cáscara. Lat. ulva= cual-

quiera de las algas unicelulares 

de color verde cuyo tallo está 

subdividido en muchos 

fil amentos sencillos o 

ramificados. 

ovario: Lat. ovarìum= glándula 

sexual femenina, en donde se 

producen los óvulos. Ver óvulo. 

oveja: Lat. ovicùla= hembra del 

carnero, muy lanosa. Ver 

carnero. 

overo
 ne

: Dícese a) del color 

dorado, parecido al melocotón, 

de algunos animales, como el 

caballo; b) de una enfermedad 

que hace perder la pigmentación 

de la piel, y le da un color 

overo. 

 

ovoide: Lat. òvum= huevo; suf. 

oide= en forma de. En forma de 

huevo. 

ovular:  Lat. òvum= huevo; suf. 

aris= acción verbal. Hecho por 

el cual el ovario deposita uno 

o más óvulos en la matriz. 

óvulo: Lat. òvum= huevo. Dícese 

de la célula reproductora 

femenina. No confundir con 

óbolo. Ver gameto y óbolo. 

oxígeno: del Gr.  (oxüs)= 

filoso, puntudo, ácido;  

(guen); de  (gueneá)= 

raza, gente, generación; base 

de  (guígneszai)= 

nacer. Dícese de un gas 

incoloro, inodoro e insaboro 

que abunda en la atmósfera, y 

es esencial para la vida. 

ozono: Gr.  (ódsö)= despedir 

olor. Dícese de un gas azul 

con olor fuerte, que es un 

estado alotrópico del oxígeno, 

producido por pequeñas y 

silenciosas cargas eléctricas. 

Fórmula O3. El ozono se 

encuentra en pequeñas 

cantidades en la atmósfera 

después de las tempestades, y 

protege a la tierra de algunos 

rayos nocivos del sol. Ver 

alotrópico.
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P
pabellón: Fr. paveillon= tienda de 

campaña. Dícese de a) una 

tienda de campaña compuesta 

de un palo central y una manta 

sostenida por estacas, b) 

bandera de un país, c) cubierta 

de malla para protección de 

insectos, d) parte plana y 

visible de la oreja. Ver oreja. 

paciencia: Lat. patientìa (pashien-

shía)= cualidad de sufrir; de 

pati= padecer, sufrir; pax 

(pak)= paz; suf. entìa (enshía)= 

característica de. Hecho de 

sufrir algo con tranquilidad. 

paciente: Lat. patiens, patientis 

(pashiens, pashientis); de pati= 

padecer, sufrir; suf. entis= que 

hace algo. Que sufre. Dícese de 

a) una persona que sufre una 

enfermedad o situación 

anormal, b) persona que espera 

y soporta algo con tranquilidad. 

pacífico: Lat. pacificare= hacer la 

paz; de pax, pacis (pak, pakis)= 

paz; facere (fakere)= hacer. 

Dícese de toda persona o 

animal que mantiene la paz con 

otros, o no ataca.. 

pacifista: Lat. pacificare= hacer la 

paz; de pax, pacis (pak, pakis)= 

paz; facere (fakere)= hacer; Gr. 

 (istos)  que tiene 

inclinación o tendencia a, 

partidario de. Dícese de una 

persona que procura la paz. 

padre: Gr.  (patër)= padre, 

progenitor. Dícese de un 

hombre que ha engendrado y 

cría a uno o más hijos. 

pagano: Lat. paganus; de pagus= 

país. Del país. Dícese de una 

persona que no profesa una 

religión tal como el 

Cristianismo, Judaísmo o 

Musulmán, sino que es idólatra, 

politeísta o con religión oscura. 

pagar: Lat. pacare= apaciguar, 

satisfacer. Dícese del hecho de 

dar a alguien el valor o 

recompensa que le corresponde 

por algo, tal como un servicio, 

un objeto, una acción buena o 

mala, etc. 

página: Lat. pagìna (paguína)= 

hoja escrita. 

país: Fr. pays= territorio, nación, 

área de tierra. Dícese de una 

nación. 

paisaje: De país. Fr. pays= 

territorio, nación, área de tierra. 

Dícese de un área pintoresca de 

tierra con vegetación, que se ve 

a distancia. 

paja: Lat. palèa= caña del trigo, 

cebada, centeno u otros 
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cereales. Dícese de a) caña del 

trigo, cebada o centeno, b) 

conjunto de cañas, c) aristas, d) 

conjunto de aristas. Ver arista. 

paja de agua: Lat. palèa= paja, 

caña del trigo, cebada, centeno 

u otros cereales [por tubo o 

caño]; de= de; aqua= agua. 

Dícese de una medida de flujo 

de agua que equivale a 60,000 

litros. Ver canon de agua. 

pájaro:  Esp. ant. pássaro= ave 

pequeña. 

pajilla:  Lat. palèa= caña del trigo, 

cebada, centeno y otros 

cereales; suf. illus= diminutivo. 

Dícese de una fístula o tubo 

delgado de cartón o plástico 

para succionar líquidos con la 

boca. En México le llaman 

popote. Ver popote. 

pala: Lat. pala; de palus= trozo 

largo de madera. Dícese de a) 

Una herramienta de trabajo con 

una bandeja adherida a un palo, 

que sirve para escarbar o 

recoger material como tierra, 

cemento, u otro; b) grúa. Ver 

grúa. 

palabra: Lat. parabòla; del Gr. 

 (parabolë)= 

lanzado a la par; de  

(pará)= a la par;  

(bállö)= lanzar, tirar. Dícese de 

la expresión de una idea 

mediante un solo fonema. 

Malas Palabras: Algunos 

escritores y periodistas alegan 

de que no existen malas 

palabras, puesto que varias de 

ellas están registradas en los 

diccionarios. Pero, esto lo dicen 

sólo con el objeto de justificar 

su obscenidad. Sin embargo, las 

malas palabras definitivamente 

sí existen, puesto que lo malo 

de las mismas es de carácter 

moral y ético, y no 

necesariamente gramatical. 

Ninguna persona decente o de 

buenas costumbres las usa. Ver 

fonema. 

palacio: Lat. palatìum (pala-

shíum)= uno de los siete 

montes de Roma. Dícese de un 

edificio muy elegante donde 

vive un rey u otro gobernante. 

paladar: Lat. palàtum= paladar. 

Dícese de a) la parte interior y 

superior de la boca, b) sabor 

que se le siente a la comida. 

paladín: Lat. palatinus= un oficial 

del palacio, caballero valiente. 

palatal: Lat. palàtum= paladar; 

suf. alis= relativo a. Dícese de 

todo lo relativo al paladar. Ver 

paladar. 

palenque: Cat. palenc= 

empalizada. Dícese de un 
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rancho redondo de varas 

destinado para las peleas de 

gallos. La pelea de gallos es un 

deporte muy cruel hacia los 

animales. 

paleolítico: Gr.  (palai-

ós)= antiguo;  (lizós)= 

piedra. Dícese de la etapa 

intermedia de la Edad de 

Piedra, caracterizada por 

utensilios de piedra tallada. 

Paleontología: Gr.  (pa-

laiós)= antiguo, viejo; , , 

,  (ön, on, ontos, 

óntös)= un ser; de  (öón)= 

huevo, ser vivo;  

(loguía)= expresiones [ciencia, 

estudio, tratado; de  

(logos)= expresión, palabra, 

verba, verbo. Dícese de la 

ciencia que estudia los seres 

vivos más antiguos, convertidos 

en fósiles. La Paleontología 

pretende asignar edades 

millonarias a los fósiles 

encontrados, basada en teorías 

hipotéticas de la transformación 

de los elementos; pero, los 

hallazgos concretos de la 

Arqueología, con fechas 

estampadas en la antigüedad, 

demuestran que la existencia de 

los hombres y otros seres vivos, 

datan solamente de unos pocos 

miles de años, como se 

demuestra mediante las pruebas 

del carbono 14, que es la más 

confiable y concordante con los 

relatos de la Biblia y la historia 

del mundo. Ver fósil e 

hipótesis. 

palestra: Gr.  

(palaistra)= escuela de 

luchadores; lugar de lucha; del 

Heb. ; ¶- •  (pelashez)= lugar 

de luchadores. Dícese de un 

lugar en Grecia antigua en 

donde se aprendía a luchar para 

espectáculos. Ver espectáculo. 

paliativo:  Lat. palliativus; de 

palliatus= cubierto con una 

capa; de pallìum= capa; suf. 

ivus= característica, que hace 

algo. Dícese de una sustancia 

que mitiga o suaviza algo, tal 

como el dolor.  

palmera: De palmo. Lat. planus= 

parte anterior y plana de la 

mano extendida. 

palmípedo: Lat. palmipes, 

palmipedis; de palm= palma; 

pes, pedis= pie. Dícese de los 

animales cuyas patas están 

unidas por palmas. 

palmo: Lat. planus= parte anterior 

y plana de la mano extendida. 

Dícese del árbol que da hojas 

en forma de palmas. 

palo: Lat. palus; contr. de 

paxillus= palo, estaca. Dícese 
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de a) una estaca o fracción 

alargada de madera, b) Vulg. 

árbol. 

paloma: Lat. vulg. palumba= ave 

mediana domesticable. 

palomino: Lat. vulg. palumba= 

paloma, ave mediana 

domesticable; suf. inus= 

diminutivo masculino. Dícese 

a) del macho y polluelo de una 

paloma. 

paludismo: Lat. palus, paludis= 

laguna; suf. ismus; del Gr. 

 (ismos)  inclinación o 

tendencia a, doctrina, sistema, 

secta. Dícese de una 

enfermedad febril transmitida 

por el mosquito anófeles. 

También se le llama malaria. 

Ver malaria, anófeles, febril y 

dengue. 

pamplina: De papaverina. Lat. 

papàver= amapola; suf. inus= 

diminutivo. Dícese de a) planta 

amapola somnífera de donde se 

extrae opio, b) fig.  y fam. 

mentira o dicho sin 

fundamento. Ver papaverina, 

opio y amapola. 

pan: Lat. panis= pan. Dícese de 

un empastado de harina 

cocinado al horno. Ver 

empanada. 

panal: De pan. Lat. panis= pan, 

torta. Dícese de un conjunto de 

celdillas adheridas y ordenadas 

entre sí en donde las abejas o 

avispas guardan miel y sus 

larvas. Ver abeja, avispa, larva 

y miel. 

pancarta: Lat. pancharta; del Gr. 

 (pan)= todo;  

(kjartes)= hoja, hoja de papel. 

Dícese de a) un pergamino que 

contiene varios documentos, b) 

cartel largo de tela o cartón en 

el cual se exhibe un mensaje. 

pandemia: Ver pandémico. 

pandémico: Gr.  

(pandemikós); de  

(pandëmía)= reunión del 

pueblo; de  (pan)= todo; 

 (dëmos)= pueblo; suf. 

 (ikós)= relativo a. Dícese 

de una enfermedad contagiosa 

que afecta a todo un pueblo y 

muchas naciones. Ver 

epidémico y endémico. 

pandemónium: Lat. 

pandemoníum; del Gr.  

(pan)= todo;  

(daimonion)= demonio. Dícese 

de a) la capital imaginaria del 

reino del infierno, b) lugar 

donde hay mucho ruido, 

desorden y confusión. 

pandero: Lat. pandorìum= 

instrumento musical rústico de 

percusión, compuesto por dos 
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aros paralelos con cascabeles 

en medio. Ver tamboril. 

panegírico: Gr.  

(panëgürikós)= festivo. 

Relativo a un discurso donde se 

alaba a una persona. 

pánel: Lat. panel; dim. de 

pannus= paño, pedazo de tela. 

Dícese de un grupo de personas 

que se reúnen para discutir, 

sentados alrededor de una mesa 

en la cual está colocado un 

mantel. 

panela: Lat. panis= pan. Marqueta 

de azúcar de caña no refinada. 

pánico: Gr.  (pánikos); 

relativo a  (Pan)= Mit. Gr. 

dios temerario de los campos. 

Dícese del miedo o terror. 

panorama: Gr.  (pan)= todo; 

 (órama)= vista. Vista de 

todo. Dícese del paisaje 

completo que se ve en un lugar. 

pan: Lat. panis= pan. Dícese de 

una masa de harina cocinada al 

horno. 

panqueque: Ing. pancake (pan-

keik); del Lat. panis= pan; 

Escan. kaka= torta. Dícese de 

una tortilla de maza de pan 

cocinada en fridera, para comer 

con miel, margarina o jalea. 

pantalón: Fr. pantalon del 

Italiano, en honor al santo 

patrón veneciano Pantolone. 

Era un personaje de la antigua 

comedia italiana representando 

a un viejo tonto vestido en 

pantalones muy apretados y 

ridículos. Dícese del vestido 

inferior masculino con un sólo 

bolsón en la parte superior, el 

cual se divide en dos camisas 

cilíndricas para cubrir las 

piernas. 

pantalla: Port. pantalha= telón 

sobre el cual se proyectan 

imágenes, o para filtrar la luz.  

pantalla didáctica: Port. 

pantalha= telón sobre el cual se 

proyectan imágenes, o para 

fi ltrar la luz; Gr.  

didáskö)= enseñar; suf. tica= 

relativo a. Relativo a la 

enseñanza. Dícese de una 

pantalla lumínica de nueve 

celdas, o más, para mostrar 

imágenes por secciones 

seleccionables, inventada por 

Édgar Amílcar Madrid 

Morales, 1985, autor de esta 

enciclopedia. 

pantano: It. Pantanus= nombre de 

cierto lago antiguo de Italia. 

Dícese de un área lleno de agua 

y lodo. Ver ciénaga. 

Panteísmo: Gr.  (pan)= 

todo;  (zeós)= Dios. 

Religión pagana en la que se 
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cree que toda la naturaleza 

creada es parte de Dios.   

panteón: Gr.  

(pánzeion)= templo romano 

antiguo dedicado a todos los 

dioses; de  (pan)= todo; 

 (zeós)= Dios. Dícese de 

una tumba para sepultar a los 

muertos. 

pantera: Gr.  (pánzër)= 

leopardo, puma; de  (pan)= 

todo;  (zër)= salvaje. 

Totalmente salvaje. Dícese del 

leopardo. 

pantógrafo: Gr.  

(pan, pántos)= todo;  

(grafë)= escritura, dibujo. 

Dícese de un dispositivo que 

sirve para copiar dibujos, sea en 

igual o distinta escala que el 

original. Ver hectógrafo. 

pantomima: Gr.  

(pan, pántos)= todo;  

(mimos)= mímica. Dícese de 

una actuación jocosa con toda 

clase de mímicas. Ver mímica y 

jocoso. 

panza: Lat. pàntex, pantecis 

(pántec, pantequis)= barriga, 

vientre. Dícese de a) el 

abdomen [abultado], b) vientre, 

c) estómago [de los animales]. 

pañal: De paño. Lat. pannus= 

paño, pedazo de tela. Dícese de 

un pedazo de tela que sirve para 

cubrir y proteger las caderas de 

un bebé. 

paño: Lat. pannus, pagnus= paño, 

pedazo de tela. Dícese de a) un 

pedazo de tela, b) una mancha 

oscura en el rostro. 

papa: Lat. papa, pappa= padre, 

viejo. Infant. por padre. 

Papa: Lat. papa, pappa= padre, 

viejo; del Gr.  (papas)= 

padre. Dícese del título que se 

asigna al sumo sacerdote de la 

Iglesia Católicorromana. 

papá: Lat. papa, pappa= padre, 

viejo. Voz familiar por padre. 

papada: Lat. papare= comer; de 

pappa= comida de niños. 

Dícese del abultamiento de 

gordura debajo de la mandíbula 

inferior. Ver paperas. 

papalote: Nah. papalotl= 

mariposa. Dícese de a) una 

mariposa negra o gris, b) un 

barrilete o cometa de papel. Ver 

barrilete y cometa. 

Papanicolau: En honor a George 

N. Papanicolau, médico 

norteamericano que inventó el 

procedimiento. Dícese de un 

examen interno de los órganos 

sexuales y vagina mediante un 

raspado a través de un 

espéculo, para analizar en un 

microscopio la raspadura y 



 29 

verificar posibilidades de 

cáncer. 

papagayo: Lat. papa, pappa= 

padre, viejo; gaius= gayo,  

pájaro de color pardo. Gayo 

padre. Dícese de un ave 

trepadora grande y de bellos 

colores. Ver gayo, gallo, loro, 

perico, cotorra, guacamaya y 

papagayo. 

papaverina: Lat. papàver= 

adormidera, amapola; suf. 

inus= diminutivo. Dícese de un 

alcaloide antiespasmódico que 

contiene el opio. Ver opio y 

pamplina y amapola. 

papaya: Car. papaya= fruto del 

papayo. Es un fruto 

normalmente grande y 

alargado, muy dulce y con 

abundantes semillas. 

papel: Cat. paper; del Lat. 

papyrus; del Gr.  

(papürós)= planta fibrosa muy 

alta que se cultiva en Egipto. 

Dícese de a) una hoja muy 

delgada de fibras vegetales que 

sirve para escribir, b) función 

que se desempeña en una obra 

de teatro, c) función que se 

desempeña en cualquier 

trabajo, d) papeles = 

documentos. 

Papel bond: Ing. bond; del A. 

S. bindan= juntar, unir. Dícese 

de un papel fino utilizado para 

hacer libros y cuadernos. 

Papel calco: Lat. calcare= 

copiar; de calco= huella dejada 

por los pies, u otra cosa. Papel 

traslúcido especial para copiar 

dibujos, planos y otros. 

Papel carbón: Lat. carbo, 

carbonis= carbón, residuo 

carbónico que deja el fuego al 

quemar. Dícese de una clase de 

papel que tiene en un lado una 

película de carbón, y sirve para 

pasar una escritura o dibujo 

hacia otra hoja de papel, 

mientras se escribe en la 

primera. 

Papel craft: Ing. craft del A. S. 

cræfte= arte, artimaña. Dícese 

de un papel especial para 

trabajos, empaque, etc. 

Papel lustre: Lat. lustrare= 

purificar. Papel manila con 

cierto brillo en una superficie 

de color. 

Papel manila: De Manila= a) 

nombre de la antigua capital de 

la Islas Filipinas, b) nombre de 

una planta parecida al banano, 

de cuya fibra se fabrica papel. 

Dícese de un papel rústico que 

se fabrica de fibra de manila y 

se usa para imprimir periódicos. 

Papel Periódico: Gr.  

(períodos)= ciclo, período; de 
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 (perí)= alrededor;  

(jodós)= camino; suf. Lat. icus= 

relativo a. Dícese del papel 

manila que se usa para imprimir 

periódicos. 

Papel Satinado: Ár. zaitünï= 

de Zaitün= nombre antiguo de 

un puerto chino. Tela de seda, 

nylon o rayón con un acabado 

muy fino en un lado. Dícese de 

un papel con una superficie 

muy fina que parece satín. Ver 

satín y papiro. 

papelina: Lat. papelina= tela de 

seda muy delgada. 

paperas: Lat. papare= comer; de 

pappa= comida de niños. 

Dícese de una inflamación de 

las tiroides [porque pareciera 

que uno está comiendo y tiene 

algo en la boca]. Ver papada. 

papilla:  Quech. papa= patata; Lat. 

illa ; de illus= diminutivo. 

Dícese de un puré de diversos 

alimentos para los infantes. Ver 

puré. 

papiro:  Gr.  (papürós)= 

planta fibrosa muy alta que se 

cultiva en Egipto. Dícese de 

una especie de papel que se 

producía de esa planta en la 

antigüedad. 

paquidermo: Gr.  

(pakjús)= denso, grueso;  

(derma)= piel. Con piel densa o 

gruesa. Dícese de los animales 

cuadrúpedos de piel muy 

gruesa, como el jabalí, cerdo, 

hipopótamo, etc. 

par:  Lat. paris= par; que es 

divisible entre dos. 

pares: Lat. paris= par; suf. es= 

plural. Dícese de todos los 

números que van por doces. 

Los números pares son aquellos 

que son divisibles entre dos, sin 

que haya residuo. Ej. 2, 4, 6, 8, 

10, etc. Ver non y nones, en 

esta misma Enciclopedia, y 

¿Pares o nones? en el 

Diccionario Semántico Vulgar, 

de este mismo autor. 

parábola: Gr.  

(parabolë)= lanzado a la par; de 

 (pará)= a la par;  

(bállö)= tirar, lanzar. Dícese de 

una figura del lenguaje, en la 

cual se narra una historia 

ficticia, que representa a otra 

verdadera. 

paracaídas: Ant. Esp. pora= para; 

Lat. cadere= caer. Dícese de un 

dispositivo que sirve para 

lanzarse desde grandes alturas y 

caer sin lastimarse. 

Paracleto: Gr.  

(paraklëtós)= intercesor, 

ayudador, consolador; de  

(pará)= a la par, más 

allá;  (klëtós) llamado. 
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Llamado a la par. Dícese del 

Espíritu Santo, Consolador, 

Ayudador, Intercesor. 

paradigma: Gr.  (pará)= a la 

par, más allá;  

(deigma)= ejemplo; de 

 (deiknunai)= 

mostrar. Dícese de un conjunto 

de  elementos de una misma 

clase gramatical, como un 

grupo de sustantivos que 

pueden figurar en un mismo 

contexto. También los 

esquemas a que se ajustan las 

palabras nominales y verbales 

con sus respectivas flexiones de 

conjugación o declinación. Ver 

conjugación y declinación. 

paradoja: Gr.  (pará)= más 

allá, a la par;  (doxa)= 

opinión, gloria. Más allá de la 

opinión común. Dícese de una 

idea opuesta al sentir común de 

los demás. Es una figura del 

habla que representa una 

contradicción. 

parafina:  Lat. pàrum= muy poco; 

affinis= afín, relacionado con. 

Muy poco afín [por su inercia 

química. Una sustancia 

grasosa blanca de hidrocarburos 

resultante de los desechos al 

refinar el petróleo. Se utiliza 

principalmente para fabricar 

candelas. Ver esterina. 

paráfrasis: Gr.  

(paráfrasis)= que va más allá de 

lo hablado; de  (pará)= 

más allá, a la par;  

(frasis)= habla. Dícese de una 

presentación explicada, o con 

palabras propias, de lo 

expresado por otro. 

paraguas: De para aguas. Lat. pro 

ad= para a, para; aqua= agua. 

Dícese de una capilla sobre un 

mástil que sirve para 

defenderse de la lluvia. Ver 

sombrilla. 

paraíso: Gr.  

(paradeisos)= jardín; del Ár. 

paìridaeza= cercado [huerto del 

Edén, fig. el cielo]. Dícese de 

un huerto o jardín muy 

hermoso. También de refiere al 

cielo. 

paralelo: Gr.  

(parálëlos); de  (pará)= a 

la par;  (alëlos)= uno 

al otro. A la par uno del otro. 

Paralipómenos: Gr. -

 (paraleipómena)= 

cosas omitidas; de  

(pará)= a la par;  (léipö)= 

dejar, olvidar. Nombre de dos 

libros apócrifos que la Iglesia 

Católica agregó a la Biblia. 

parálisis: Gr.  

(parálüsis)= falta de capacidad 



 32 

de movimiento muscular 

voluntario; de  (pará)= a 

la par;  (lüö)= soltar, 

aflojar. 

parálisis infantil:  O poliomielitis. 

Gr.  (parálüsis)= 

falta de capacidad de 

movimiento muscular 

voluntario; Lat. infantilis= 

infantil, que aún no habla; de 

in= no; fans; de fari= hablar. 

Dícese de la falta de capacidad 

de mover los músculos en los 

niños. Ver poliomielitis. 

paramédico: Gr.  (pará)= a 

la par; Lat. medìcus= relativo a 

la medicina. Dícese de todo 

aquello que ejecuta la medicina 

sin pertenecer al cuerpo 

médico. 

parámetro: Gr.  (pará)= a la 

par;  (metrón)= medida.  

Dícese de una medida paralela 

que sirve para comparación. 

paraninfo:  Gr.  

(paranümfós); de  (pará)= 

a la par;  (nümfë)= 

novia, ninfa. A la par de la 

novia; era el lugar donde se 

ponía a la novia para la boda. 

Dícese de un salón de actos en 

las universidades. También se 

dice de un padrino de bodas. 

Ver significado original de 

Ninfa en sección de nombres. 

paranoico: De paranoia. Gr. 

 (paranoikós); de 

= junto, a la par;  

(nous)= espíritu, mente. Dícese 

de un trastorno mental en el 

cual la mente se fija en una o 

varias ideas. 

parapeto: It. parapetto= pared o 

baranda que se pone para evitar 

caídas en puentes, escaleras, 

etc. 

paraplejía: Gr.  

(paraplexía)= parálisis de la 

mitad inferior del cuerpo. 

Parapsicología: Gr.  (pará)= 

más allá, junto, a la par;  

(psüjkë)= alma;  

(loguía)= expresiones [ciencia, 

estudio, tratado; de  

(logos)= expresión, palabra, 

verba, verbo. Psicología 

colateral. Dícese de la 

pseudociencia que pretende 

estudiar los fenómenos 

psíquicos y espirituales más 

allá de la Psicología, Psiquiatría 

y Teología. Opera por medio 

del espiritismo. Ver 

pseudociencia, fenómeno, 

psíquico y espiritismo. 

parásito: Gr.  

(parásitos); de  (pará)= 
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junto, a la par;  (sitos)= 

alimento, comida. Junto al 

alimento. Dícese de todos 

aquellos seres vivos que viven 

en otro ser del cual se 

alimentan. 

parcela: Lat. particùla; dim. de 

pars= parte. Parte pequeña de 

algo. Ver partícula. 

pardo:  Lat. pardus= leopardo, el 

color de la tierra, moreno 

oscuro. Ver color y leopardo. 

pareja: De parejo. Lat. pariculus; 

de par, paris= igual. Dícese del 

conjunto de dos personas, 

animales o cosas que tienen 

relación o parecido entre sí 

parihuela: Prob. del Lat. par, 

paris= par; Gr.  

(jólos, jólous)= todo, junto, 

completo. Todo con un par. 

Dícese de a) un par de varas 

metálicas con un contenedor 

encima y una rueda en un 

extremo, y sirve para acarrear 

objetos o material; b) una 

camilla portátil compuesta por 

dos varas y un lienzo. 

Párkinson: Mal de. Del nombre 

del Médico inglés James 

Párkinson (1755-1824), que fue 

quien identificó dicha 

enfermedad por primera vez, en 

1817. Es una enfermedad neuro 

muscular, del tipo paralítico, 

que consiste en temblor de 

manos y mandíbulas, hasta 

dificultar la locomoción. Ver 

Alzhéimer. 

parnaso: Gr.  

(Parnasós)= nombre de una 

montaña en el sur  de Grecia, la 

cual era considerada sagrada 

para el dios Apolo y las musas. 

Dícese a) de un centro donde se 

reúnen todos los poetas u otros 

artistas, b) una colección de 

poemas de varios autores. Ver 

musa y Helicón. 

parodia: Gr.  (parödía); 

de  (pará)= a la par;  

(ödë)= oda, canto. Dícese de 

una composición musical o 

literaria burlesca que imita a 

una obra seria, pero en forma 

humorística. 

parpadear: De párpado. Lat. 

vulg. palpètrum= cada una de 

las membranas móviles que 

protegen los ojos; suf. are= 

acción verbal. Dícese del hecho 

de abrir y cerrar los párpados 

para humedecer lo ojos. Ver 

ojo. 

parque: Fr. parc; del Lat. 

parricus= terreno con árboles, 

ríos, lagos, etc. Dícese de a) un 

terreno lleno de árboles, ríos, 

lagos, etc., b) un área de 

recreación pública, c) lugar 
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donde se colocan las 

municiones de guerra, d) 

municiones. Ver munición. 

párrafo:  Gr.  

(paragrafë)= nota marginal; de 

 (pará)= a la par;  

(grafos)= escritura. Dícese de 

un trozo de escritura con una 

idea común y separado por 

espacios. 

parricida:  Lat. parri, pàter= 

padre; cædere (kaedere)= 

cortar, matar. Dícese de una 

persona que mata a su padre o 

madre. No confundir cædere 

(kaedere)= matar, cortar, con 

cedere (kedere)= ir, ceder. 

párroco: Gr.  (parokós)= 

cura que tiene a su cargo una 

iglesia o parroquia. Ver cura. 

parroquia:  Lat. parochìa (paro-

kjía)= territorio jurisdiccional 

de un sacerdote o párroco. 

partícula:  Lat. particùla= parte 

pequeña de algo; dim. de pars= 

parte. Dícese de un trozo muy 

pequeño de materia, compuesto 

por varias moléculas. Ver 

parcela, molécula y átomo. 

partido:  Lat. p. p. de partire= 

partir; de pars, partis= parte; 

suf. ido; del Lat. atus= acción 

ejecutada. Dividido en partes.  

Dícese de uno entre varios 

grupos políticos de una nación, 

o de ideas o doctrinas. 

partitura:  It. partitura; del Lat. 

partitìo, partitionis (partishío, 

partishionis)= partición; de 

pars, partis= parte; de partire= 

partir, dividir en partes. Dícese 

del texto musical completo con 

las diferentes partes de la solfa 

que corresponde ejecutar a cada 

participante, como en una 

orquesta. 

parto:  Lat. partus= hecho de dar a 

luz un nuevo ser viviente. Ver 

labor y parturienta. 

parturienta:  Lat. partus= hecho 

de dar a luz un nuevo ser 

viviente; suf. entus= 

característica. Dícese de una 

mujer que está en el momento 

de dar a luz un hijo. Ver parto. 

parusía: O parousía. Gr. 

 (parusía)= 

presencia, llegada. Dícese del 

advenimiento de Jesucristo al 

fin de los tiempos. 

pasa:  O pasas. Lat. passa, de 

passus= tendida o secada al sol 

[una uva o ciruela]. Dícese de 

una uva, ciruela u otra fruta 

secada al sol. 

pasaje: Ant. Fr. passer; del Lat. 

passare; de passus= paso. 

Dícese de a) área por donde se 

pasa, b) derecho a pasar, c) 
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boleto [que da derecho a pasar 

o entrar], d) porción de la 

Biblia [por donde uno pasa 

leyendo]. 

pasajero: Ant. Fr. passer; del Lat. 

passare; de passus= paso; suf. 

erus= que hace algo. Dícese de 

a) una persona que viaja en un 

vehículo, b) una situación 

temporal, o que pasará pronto. 

Pascua: Heb. ˯ ˥̛ (pasakj)= pasar 

por encima. Dícese de la fiesta 

israelita en la cual celebraban la 

ocasión cuando los 

primogénitos de Israel fueron 

salvados de la espada de Dios 

que mataba a todos los 

primogénitos de Egipto. La 

Pascua se celebraba matando 

un cordero asado al fuego y 

comido apresurada-mente con 

hierbas amargas y panes ázimos 

o sin levadura. Muchos 

cristianos evangélicos celebran 

la Pascua con pan y vino, y le 

llaman Santa Cena. La Biblia 

dice en I Corintios 5:7 que 

nuestra Pascua es Cristo, el 

Cordero de Dios que quita el 

pecado del mundo.  Ver Purim. 

pase: Ant. Fr. passer; del Lat. 

passare; de passus= paso. 

Dícese de un boleto que da 

derecho a pasar o entrar. 

pasivo: Lat. passivus; de pati= 

sufrir; suf. ivus= característica. 

Que sufre. Dícese de a) lo que 

está inactivo o sin acción, b) lo 

que no ofrece resistencia, c) 

sujeto que recibe la acción 

verbal, d) trabajador jubilado de 

una institución, d) 

indemnización laboral 

pendiente de pagar, e) conjunto 

de cuentas que van en contra de 

una empresa. Ver activo. 

pasivo laboral: Lat. passivus; de 

pati= sufrir; suf. ivus= 

característica; laboralis; de 

laborare= laborar, trabajar; suf. 

alis= relativo a. Dícese del 

conjunto de prestaciones que 

están pendientes de pagarse a 

los trabajadores de una 

empresa, tales como 

indemnizaciones, 

bonificaciones, montepíos, etc. 

pasmo: Lat. vulg. pasmus; del 

Lat. spasmus; del Gr.  

(spasmós)= contracción [dolor]; 

de  (spáö)= halar, 

contraer. Dícese del dolor 

causado por contracciones. Ver 

espasmo. 

pasquín: It. Pasquino= nombre de 

una estatua en Roma en donde 

acostumbraban pegar escritos 

satíricos o burlescos. Ver 

satírico. 
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pasta: Lat. pasta= masa. Dícese 

de a) una masa de cualquier 

materia, b) cubierta gruesa de 

un libro [normalmente 

fabricada con una pasta de 

papel]. 

pasteurizar: En honor de Luis 

Pasteur, inventor del proceso; 

Lat. izare; del Gr.  (ídsö)= 

hacer. Sometido al proceso de 

Pasteur para el control bacterial 

de la leche. 

pastor: Lat. pàstor; de pascere 

(pashere)= dar de comer. 

Dícese de la persona que cuida 

y alimenta al ganado. Fig. que 

cuida y enseña espiritualmente 

a las personas. 

pastoral: Lat. pàstor= el que da 

de comer; suf. alis= sufijo 

adjetivante. Relativo a un 

pastor. 

paté: Fr. pâté de foie gras= masa 

o pasta de grasa de hígado. 

Dícese de una pasta hecha con 

grasa de hígado picado 

normalmente de cerdo. Algunas 

veces puede hacerse de otra 

carne o pollo.  

patente: Lat. patens, patentis; de 

patere= estar descubierto o 

manifiesto. Dícese de a) una 

idea muy clara, b)  un título que 

faculta para el ejercicio de una 

función financiera. 

paterna: Gr.   

(patër, patrós)= padre. Dícese 

del árbol que produce una vaina 

grande con semillas 

comestibles. Ver vaina. 

paternidad: Gr.   

(patër, patrós)= padre; suf. 

itas= calidad de. Calidad de 

padre. 

patético: Gr.  

(patetikós)= lleno de afecto o 

impresionante. Capaz de mover 

los sentimientos. También se 

usa en el sentido de que parece 

haberse visto algo en forma real 

y verdadera. Ej. Es algo 

patético= Es algo que parece 

ser real y verdadero. 

patín: Fr. patin= aparato con 

pequeños rodos que se adapta al 

calzado y sirve para deslizarse. 

Ver rodo y monopatín. 

pato: Onom. pat= ruido que hace 

para caminar. Dícese de un ave 

palmípeda de corral. Ver 

palmípedo. 

patógeno: Gr.  (pazos)= 

enfermedad, sufrimiento; -

  (guenos, gueneá)= 

generación. Que genera o 

produce enfermedad. 

patología: Gr.  (pazos)= 

enfermedad, sufrimiento;  

(loguía)= expresiones [ciencia, 
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estudio, tratado; de  

(logos)= expresión, palabra, 

verba, verbo. Dícese del estado 

de enfermedad. 

patriarca:  Gr.  (patër)= 

padre;  (arkjë)= principio, 

origen, antiguo. Padre antiguo. 

Los Patriarcas o Hijos de 

Jacob o Israel, son: 

De Lea: 
1
Rubén: Heb. 0"{!9  (Reuvën)= 

he aquí un hijo o ved el hijo. 
2
Simeón: Heb. 0|3/ ¶ 

(Shimeon)= oída. 
3
Leví: Heb. *&-  (Leiviy)= juntado, 

entrelazado. 
4
Judá: Heb. %${%* (Yejudaj)= 

alabanza o alabado [por Dios]. 

De Bilha, Sierva de Raquel: 
5
Dan: Heb. 0y (Dan)= juicio. 

6
Nephtalí: Heb. *- 5̧1 

(Naftaliy)= mi lucha. 

De Zilpa, Sierva de Lea: 
7
Gad: Heb. $# (Gad)= suerte, 

buena ventura; buena fortuna. 
8
Aser: Heb. 9¶!  (Ashër)= 

bienaventurado, feliz. 

De Lea: 
9
Issachâr: Heb. 9,: ¢́ 

(yissakjar)= Salario. 
10

Zabulón: Heb. 0{- "'  

(Dsevulun)= morada; habitación. 

Dina: (Aunque no se cuenta por 

ser mujer) Heb. %1*y (Diynaj)= 

juicio. 

De Rachêl: 
11

José: Heb. 42|*  (Yosëf); 3¶|% 

(Joshe)= aumento. 
12

Benjamín o Benoni: a) Heb. 

0*/*1v (Binyamiyn)= hijo de la 

diestra [mano derecha]; b) Heb. 

*1|!<0v (Ben-oniy); de 0v 

(Ben)= hijo; *1|!  (oniy)= mi 

dolor. 

De estos 12 hijos de Jacob o 

Israel, Dios sustrajo a Leví, 

para servir en los oficios 

sacerdotales, quedando 11; 

pero, la tribu de José se 

subdividió en otras dos tribus, 

de tal manera que, quedan 

sustraídos Leví y José, y sus 

lugares son tomados por los dos 

hijos de José, que son: 
3
Manasés: Heb. %¶1/  

(Menashej)= olvido. 
11

Ephraim:  Heb. .*95!  

(Efrayim)= fructífero. 

En Apocalipsis 7:5-8, al hablar 

de los 144,000 señalados, se 

refiere a los doce mil de cada 

tribu, y se dan los nombres de 

las doce tribus, mencionando a: 

Judá, Rubén, Gad, Aser, 

Neftalí, Manasés 

(correspondería Dan), Simeón, 

Leví, Issachâr, Zabulón, José y 
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Benjamín. Parece haber sido 

por algún error antiguo de copia 

que se anotó Manasés en vez de 

Dan. A Manasés no le 

correspondía estar en la lista, 

porque aparece su padre José, 

en quien ya estaban 

representados sus dos hijos 

Manasés y Ephraím. La 

suposición que proponen 

algunos, de que Dan no aparece 

porque de él saldrá el anticristo, 

es pura especulación sin 

suficiente fundamento bíblico. 

patrimonio:  Lat. patrimonìum; de 

pàter; Gr.  

(patër, patrós)= padre; monìa= 

estado, resultado. Estado de ser 

padre. Dícese del conjunto de 

bienes que posee una persona. 

Humor:  Patrimonio, es todo lo 

que uno posee, y Matrimonio, 

es donde uno se lo gasta todo. 

patrocinio:  Lat. patrocinìum; de 

pàter; del Gr.  (patër)= 

padre; suf. cinìum (kinìum)= 

hecho de. Hecho de ser padre. 

Dícese del hecho de auxiliar, 

ayudar o subsidiar algo. Ver 

subsidio. 

patrol:  Fr. patrouiller; de 

patouiller= remar. Dícese de un 

vehículo para patrullar o 

vigilar. Ver patrullar. 

patrón, patrono: Lat. patronus= 

del padre; de pàter; Gr. 

 (patër, patrós)= 

padre. Dícese a) del amo, señor 

o dueño de una casa, b) persona 

que emplea obreros, c) ídolo de 

un pueblo. 

patronato: Lat. patronatus= lugar 

del padre; de pàter; Gr. 

 (patër, patrós)= 

padre. Dícese de a) el derecho 

de un patrono, b) institución 

protectora. 

patronímico: Gr.  

(patrönümikós)= relativo al 

padre. Dícese de aquellos 

apellidos que se derivan del 

nombre del padre. Ej. en 

Castellano, de Fernando, 

Fernández; de Martín, 

Martínez; en Inglés, de Jacob, 

Jacobson; de Peter, Peterson; de 

Arthur, McArthur; en Ruso, de 

Iván, Iván Ivanoski, etc. Ver. 

gentilicio. 

patrullar:  Fr. patrouiller; de 

patouiller= remar. Dícese del 

hecho de rondar un área para 

vigilar su seguridad. 

paupérrimo:  Lat. pauperrimus= 

muy pobre. 

pausa: Lat. pausa= breve 

interrupción del movimiento o 

acción de algo. 
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pauta: Lat. pacta; pl. de pàctum= 

pacto, convenio. Dícese a) de 

un instrumento para dibujar 

varias líneas paralelas, b) clave, 

c) pentagrama para escribir 

música. Ver pentagrama y 

música. 

payaso: It. pagliaccio 

(pagliakchio)= bufón. Dícese 

de una persona que se viste, 

pinta y actúa en forma ridícula 

y excéntrica para hacer reír a la 

gente. Ver bufón y truhán. 

paz: Lat. pax, pacis (pak, pakis)= 

tranquilidad. Dícese del hecho 

de a) mantener tranquilidad 

personal, b) mantenerse en 

buena armonía con los demás. 

peaje: Fr. péage, Cat. peatge= 

derecho de tránsito por una vía; 

del Lat. pes, pedis= pie. Véase 

pontaje y vialidad. 

peatón: Fr. pieton; del Lat. pes, 
pedis= pies. Dícese de una 

persona que camina con sus 

pies. 

peca: Lat. beccus, picus= pico. 

Dícese de toda pequeña mancha 

[regularmente en la piel], que 

dan la apariencia como de 

haber sido picado muchas veces 

por un ave. 

pecado: Lat. peccàtum; de 

peccare= pecar; de picus= 

onom. pico. Picado. Dícese de 

todo aquello que transgrede la 

voluntad de Dios; manchado. 

Ver falta y delito. 

pecho: Lat. pectus= pecho. Dícese 

de a) la parte del cuerpo entre el 

cuello y la cintura, b) cada 

mama de una mujer. Ver mama, 

teta y ubre. 

pecuniario: Lat. pecuniarìus; de 

pecunìa= dinero. Relativo al 

dinero. 

pedal: Lat. pes, pedis= pie. Dícese 

de una pieza destinada a 

impulsar con los pies. 

pedante: It. pedante= que enfatiza 

ciertos puntos de aprendizaje; 

prob. del Lat. pes, pedis; suf. 

antis= que hace algo. Que 

golpea con los pies. Dícese de 

una persona exageradamente 

exigente en lo que habla o 

enseña. 

Pedagogía: Gr.  

(paidagogós)= esclavo que 

cuidaba a un niño;  

(paideia)= conducción de niños, 

educación;de  (pais)= 

niño;  (paidíon)= 

niñito;  (ágö)= conducir. 

Dícese de la ciencia que estudia 

la educación. 

pedernal: Lat. petrinus; de 

petrus= piedra y petra= roca. 

Dícese de una variedad de 

cuarzo muy duro, compuesto 
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por sílice con algo de agua y 

alúmina. 

Pediatría: Gr.  (pais, 

paidós)= niño;  

(iatreia)= sanidad; de  

(iatrós)= médico. Dícese de la 

ciencia que se ocupa de la 

curación de niños. 

pedicelo: Lat. pedicellus 

(pedikelus); de peducùlus= 

pequeño pie; de pes, pedis= pie; 

suf. culus= diminutivo. Dícese 

de la columna carnosa que 

sostiene el sombrerillo de una 

seta. Ver seta. 

Pedicuro: Lat. pes, pedis= pie; 

cura= cuidado. Dícese del 

profesional de la medicina que 

cura los pies. 

pedir:  Lat. petere= solicitar la 

entrega de algo. Ver solicitar. 

pedófilo: Gr.  (paidós)= 

niño;  (filos)= amor [de 

amigos]. Dícese de una persona 

que tiene la tendencia de 

perseguir a los niños para 

hacerles daño sexual. 

pedúnculo: Lat. científico 

peduncùlus; de pedis= pie; suf. 

culus= sustantivante. Dícese de 

la base alargada o pezón sobre 

la cual descansa una flor u hoja. 

Ver pezón. 

Pegaso: Mit. Gr.  

(pegasos)= caballo alado, 

símbolo de la inspiración 

poética. Dícese del nombre de 

una logia o asociación secreta 

parecida a la Masonería. Ver 

Masón y logia. 

peinar: Lat. pectinare; de pecten, 

pectinis= peine. Antiguo origen 

hebreo. Dícese del hecho de 

desenredar y ordenar el cabello. 

peine: Lat. pecten, pectinis= 

peine. Antiguo origen hebreo. 

Dícese de un instrumento 

pequeño que sirve para peinar u 

ordenar el cabello. 

pelele
 ne

: Muñeco de paja o trapos. 

peletería: Fr. pelletier= que 

trabaja con pieles; del Lat. 

pellisé.= piel; suf. Lat. aria= 

lugar donde se hace o vende 

algo. Tienda donde se venden 

pieles, cueros y materiales 

semejantes naturales o 

sintéticos. Ver talabartería. 

pelícano: Gr.  (pelekán); 

del Heb. ; !8  (kjaaz)= 

vomitador. Dícese de un ave 

acuática pescadora con una 

bolsa en la parte inferior de su 

pico. 

película: Lat. pellicùla (pelicúla)= 

piel delgada y delicada. Dícese 

de una capa delgada de 

emulsión adherida a otra 

superficie, como en la película 

fotográfica. Dícese también de 
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una exhibición cinematográfica. 

Ver cinematógrafo.  

peligro: Lat. pericùlum= riesgo de 

algo malo; de peri= alrededor; 

cùlum= diminutivo. Dícese de 

toda posibilidad de que suceda 

algún daño o mal. 

pelirrojo:  Lat. pilus= pelo; Last. 

russuis= color rojo. Dícese de 

toda persona que posee un 

cabello rojizo. 

pelo: Lat. pilus= pelo. Dícese de 

un filamento cilíndrico delgado 

que crece en los poros del 

cuerpo humano y animal. 

pelota: Prov. pelota= bola de 

goma. 

pelotón: Fr. peloton= conjunto de 

soldados de infantería. Ver 

infantería. 

peltre: Ant. Fr. peutre; prob. de 

peletier= piel, cuero. Dícese de 

una aleación de cinc, plomo y 

estaño; o de estaño, plomo y 

bronce, o cobre, con la cual se 

recubren algunos utensilios de 

cocina, estufas, lavadoras, etc. 

peluca: Fr. perruque= con cruce 

de pelo. Dícese de una 

cabellera postiza. 

peluche: Fr. peluche= felpa; tejido 

de pelo que sale 

abundantemente por la 

superficie. Ver felpa y fieltro. 

pelvis: Lat. pelvis= basín, lebrillo, 

utensilio amplio para contener 

líquidos u orín. Dícese de una 

cavidad ósea en el tronco del 

cuerpo. 

pellejo: Lat. pellicùla (pelicúla)= 

piel. Ver piel, cuero y película. 

pellizcar: Lat. vellicicare 

(velikicare); de vellicare 

(velicare); de pellis= piel. 

Dícese del hecho de a) coger y 

apretar con los dedos la piel de 

una persona para hacerla sufrir, 

b) pulsar. 

pena: Lat. Pîna (Poena)= diosa 

del castigo o venganza; del Gr. 

 (poinë)= recompensa, 

castigo; de  (ponos)= 

dolor. Dícese a) de un dolor 

moral que despierta prudencia, 

o incomodidad emocional, 

resultante de pensar que uno 

está causando una carga, 

molestia o dificultad a otra 

persona, de la cual se recibe un 

favor; b) castigo impuesto por 

autoridad judicial. 

pena capital: Lat. Pîna (Poena)= 

diosa del castigo o venganza; 

del Gr.  (poinë)= 

recompensa, castigo; de  

(ponos)= dolor; Lat. càput= 

cabeza. Dícese del castigo que 

consiste en ejecutar una 

sentencia de muerte. 
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penalidad: Lat. pînalitas 

(poenalitas); de pînalis 

(poenalis)= relativo a la pena, 

trabajo aflictivo, o dificultad; 

de Pîna (Poena)= diosa del 

castigo o venganza; del Gr. 

 (poinë)= recompensa, 

castigo; de  (ponos)= 

dolor; suf. itas= calidad de. 

Dícese a) sanción impuesta por 

la ley; b) trabajo aflictivo o 

gran dificultad. 

pendenciero: Lat. pendere= estar 

colgado; suf. erus= 

característica. Que está 

colgado. Dícese de una persona 

que le gustan los pleitos o 

disensiones. 

pendón: Ant. Fr. penon; del Lat. 

pendùlus= suspendido. Dícese 

de un banderín como insignia 

militar u otro. Ver estandarte. 

péndulo: Lat. pendùlus= colgante; 

de pendeo= estar colgado o 

suspendido; pendere= colgar. 

Dícese de un peso suspendido 

de una barra o cordel que se 

mueve en vaivén. 

pene: Lat. penis= cola, órgano 

viril. Dícese del órgano eréctil 

que le sirve al hombre para la 

reproducción. Ver falo y vulva. 

penetrar: Lat. penetrare; de 

penitus= adentro. Dícese del 

hecho de a) introducir un 

cuerpo en otro, b) entrar en un 

ambiente. 

penicilina: Lat. penicillìum 
(penikilíum)= cualquier hongo, 

tal como el moho verde; de 

penicìllus (penikílus)= brocha 

[nombre recibido por las puntas 

del moho parecidas a una 

brocha); suf. ina= sustancia 

derivada de algo. Dícese de un 

poderoso antibiótico extraído 

de cultivos de moho, 

denominado penicillìum 
notàtum (penikilíum notátum). 

Ver moho. 

penitencia: Lat. pænitentìa 

(paenitenshía); de pænitere 

(paenitere)= arrepentirse; de 

Pîna (Poena)= diosa del 

castigo o venganza; del Gr. 

 (poinë)= recompensa, 

castigo; de  (ponos)= 

dolor; suf. Lat. tìa (shía)= 

calidad de. Dícese del castigo 

que se impone y ejecuta por 

haber pecado. 

Penitenciaría: De penitencia. Lat. 

pænitentìa (paenitenshía); de 

pænitere (paenitere)= 

arrepentirse; de Pîna (Poena)= 

diosa del castigo o venganza; 

del Gr.  (poinë)= 

recompensa, castigo; de  

(ponos)= dolor; suf. Lat. tìa 
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(shía)= calidad de; suf. Lat. 

arìus= lugar de. Lugar de 

penitencias o castigo. Dícese de 

una prisión especial en la cual 

se castiga a los prisioneros. 

pensamiento: Lat. pensare, 

pendo= pesar, calcular, pensar; 

pènsum= peso; suf. mèntum= 

algo que se hace. Hecho o 

capacidad de pensar.  

pénsum: Lat. pènsum= peso, 

carga, carga académica; de 

pendo= pesar, estar suspendido. 

Dícese de la carga académica, o 

conjunto de cursos, que debe 

sustentar un estudiante para 

graduarse de una carrera. Por 

ser palabra latina, su plural es 

pensa. Ver currículo. 

pentágono: Gr.  (pen-

tágonos); de  (penta)= 

cinco;  (gonía)= ángulo, 

esquina. Dícese de una figura 

de cinco lados o ángulos. 

Pentágono: Gr.  (pen-

tágonos); de  (penta)= 

cinco;  (gonía)= ángulo, 

esquina. Dícese del Estado 

Mayor Supremo de las Fuerzas 

Armadas norteamericanas. Su 

nombre le fue dado debido a la 

forma pentagonal del edificio 

donde se aloja, desde 1942. 

pentagrama: Gr.  (penta)= 

cinco;  (grama)= carta, 

escritura, dibujo, línea; de 

 (gráfö)= escribir. Dícese 

del diagrama de cinco líneas 

paralelas horizontales que se 

usa para escribir música. Ver 

pauta y música. 

pentecostal: Adj. Ver pentecostés 

y agregar suf. Lat. alis= relativo 

a; calidad de. Dícese: a) de todo 

lo relativo al pentecostés, b) de 

toda persona que se inclina al 

pentecostés, c) de los miembros 

de las iglesias que enfatizan el 

día de pentecostés. 

pentecostalismo: Ver pentecostés 

y agregar los sufijos al; de alis= 

relativo a; calidad de; suf. 

ismus; del Gr.  (ismos)  

inclinación o tendencia a, 

doctrina, sistema, secta. Dícese 

de la tendencia hacia el 

pentecostés. 

pentecostés: Sus. Gr. 

 [ ] 

(pentëkostë [jëmera])= [día] de 

pentecostés; de  

(pentëkostós)= 

quincuagésimo;  (péntë)= 

cinco. Dícese: a) del día en que 

los judíos celebran la salida de 

Egipto, b) del día en que 

descendió el Espíritu Santo a la 

tierra. 

penumbra: Lat. pæne (paene)= 

casi; umbra= sombra. Casi 
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sombra. Área intermedia entre 

la sombra y la luz. En los 

eclipses se da parte de umbra y 

parte de penumbra. Ver eclipse 

y umbra. 

peña: Lat. pinna= pluma, ala, 

almena, pico. Roca grande. 

peor: Lat. peior= peor. Dícese de 

todo aquello que es más malo 

que otra cosa. Es incorrecto 

decir que es ñmás peorò. 

pepita: Vulg. pepita= semilla. 

Dícese normalmente de la 

semilla de ayote. Ej. Hacer 

refresco de pepita. Ver ayote. 

pepitoria:  Vulg. pepita= semilla; 

suf. Lat. orìus= relativo a. 

Relativo a la pepita. Dícese de 

una fruta parecida al ayote que 

produce semillas similares a la 

pepita de ayote. Ver pepita y 

ayote. 

péptico: Gr.  (péptö)= 

digerir. Dícese de todo aquello 

relacionado con la digestión. 

pequeño
ne

: De poco tamaño. Ver 

grande. 

pequinés: De Pequín= capital de 

la China; suf. Lat. ensis= 

gentilicio. Nativo de Pequín. 

percance: Cat. percaçar; por 

alcanzar. Dícese de un 

perjuicio imprevisto. 

percusión: Lat. percussus; de 

percutere= golpear. Dícese del 

hecho de golpear algo sobre 

otra cosa. Ej. la percusión 

rítmica con instrumentos 

musicales. 

percha: Fr. perche; o del Cat. 

perxa; del Lat. pertìca= palo 

atravesado para colgar cosas. 

Dícese de a) un palo que se 

atraviesa para colgar ropa, b) 

instrumento de madera o metal 

para acomodar y colgar ropa, c) 

conjunto de objetos colocados 

uno sobre otro. Es incorrecto 

llamarle sercha, por no existir 

dicha palabra. Ver sercha. 

perdón: Lat. per= a través; 

donare= dar. Dar a través. 

Dícese del hecho de condonar 

una deuda física o moral. 

perecer: Lat. pereo, perire= 

morir; de per= intensificador; 

ire= ir. Equivale al Heb. 695      

(ferets)= rompimiento. Ver 

Pérez en sección de nombres 

propios. 

peregrino: Lat. peregrinus= 

extranjero; de per= a través; 

àger (águer)= país. Que 

deambula a través del país. Ver 

deambular. 

peregrinación: Lat. peregrinus= 

extranjero, que deambula por el 

país; de per= a través; àger 

(águer)= país; suf. tìo, tionis 

(shío, shionis)= acción. Dícese 
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del hecho de ejecutar largos 

viajes de devoción hacia 

lugares sagrados religiosos. 

perejil:  Occ. peiressil= planta 

herbácea aromática para los 

alimentos. 

perenne: Lat. perennis=  eterno. 

peretete: Onom. de hacer 

peretetetetete. Ave zancuda de 

corral que canta peretetetetete. 

pereza: Lat. pigritìa (pigrishía)= 

flojedad y poco deseo de 

trabajar. Ver tiricia. 

perfecto: Lat. perfectus= 

terminado; de per= a través; 

facere (fakere)= hacer. Hecho 

totalmente. Dícese de todo 

aquello que no le falta nada, o 

es todo lo que debe ser. 

perfidia:  Lat. perfidia= 

deslealtad; de per= a través; 

fides= fe. Que traspasa la fe o 

confianza que se le tiene. 

Dícese del hecho de traicionar a 

otra persona, o no ser leal. Ver 

porfiar. 

perfume: Lat. per= a través; 

fumare= fumar, inhalar humo. 

Dícese de toda loción que emite 

olor fragante. 

pergamino: Lat. pergamìnum; de 

Pergamus= lugar donde se 

inventó el pergamino. Dícese 

de un rollo piel de res 

procesada, sin vello ni pelo, 

adelgazada, que servía para 

escribir. 

pericardio:  Gr.  

(pericardion); de  (perí)= 

alrededor;  (kardía)= 

corazón. Alrededor del corazón. 

Dícese de la membrana que 

cubre el corazón. Ver 

miocardio y endocardio. 

pericarpio:  Gr.  

(perikarpion); de  (perí)= 

alrededor;  (karpós)= 

fruto. Dícese de la parte 

exterior del fruto que cubre la 

semilla. Ver endocarpio y 

mesocarpio. 

pericia: Lat. peritìa (perishía)= 

sabiduría, experiencia, 

habilidad. 

perico: It. parochito, parrochetto; 
dim. de parroco= párroco, 

encargado de una parroquia y 

dim. del Fr. perrot= loro, 

guacamaya, perico. Dícese de 

un ave trepadora parecida al 

loro y la guacamaya, pero 

pequeño. Nombre científico: 

Melopsittacus undulatus. Ver 

loro, perico, cotorra, 

guacamaya y papagayo. 

periferia:  Gr.  

(periféreia)= circunferencia; de 

 (perí)= alrededor;  

(férö)= llevar. Llevar alrededor, 
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circular. Dícese de las áreas que 

circundan a las ciudades. 

periférico:  Gr.  

circunferencia; de  (perí)= 

alrededor;  (férö)= llevar. 

Dícese de todo aquello que 

recorre alrededor. 

perifoneador: Gr.  (perí)= 

alrededor;  (fonë)= 

sonido. Sonido alrededor. No 

confundir  (fonë)= sonido, 

con  (fonos)= homicidio, 

asesinato. Dícese de una 

persona que recorre alrededor 

de un pueblo para anunciar algo 

[normalmente con altoparlante. 

Ver altoparlante. 

perihelio:  Gr.  (perí)= 

alrededor, cerca;  

(jëlios)= el sol. Dícese del 

punto de la órbita donde un 

planeta está más cerca del sol. 

periódico: Gr.  

(períodos)= ciclo, período; de 

 (perí)= alrededor;  

(jodós)= camino; suf. Lat. icus= 

relativo a. Relativo al camino 

alrededor. Dícese de una 

publicación periódica, como 

semanal, mensual, trimestral, 

etc. 

periodista: Gr.  

(períodos)= ciclo, período; de 

 (perí)= alrededor;  

(jodós)= camino, vía; suf. ista= 

inclinado a. Inclinado al camino 

alrededor. Dícese de un escritor 

de periódicos, diarios, revistas, 

etc. 

período: Gr.  

(períodos)= ciclo, lapso de 

tiempo; de  (perí)= 

alrededor;  (jodós)= 

camino, vía. Dícese de un lapso 

de tiempo que transcurre. 

perito:  Lat. peritus= 

experimentado, práctico, 

experto. 

peritonitis:  De peritoneo. Gr. 

 (peritónaion); de 

= alrededor, cerca;  

(teinéö)= estirarse;  (itis)= 

afección, enfermedad. Que se 

estira alrededor. Dícese una 

infección de la membrana 

serosa que cubre la cavidad 

abdominal y las vísceras. 

perjuicio:  Lat. præiudicìum 

(praeiudìkíum); de præ (prae)= 

antes de; iudicìum (iudikíum)= 

juicio. Juicio previo. Dícese del 

daño causado por un juicio 

previo a conocer las 

circunstancias, o cualquier otro 

daño. Ver prejuicio. 

perjurio:  Lat. periurìum; de 

periùrus= falso; de per= a 

través; iurare= jurar. Jurar a 

través [de la verdad]. Dícese 
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del hecho de jurar diciendo 

mentira. 

pernoctar:  Lat. pernoctare; de 

per= a través; nox, noctis= 

noche. A través de la noche. 

Dícese del hecho de pasar la 

noche, especialmente en otro 

lugar. 

perno: Cat. pern; del Lat. perna= 

pierna. Dícese de una especie 

de tornillo o clavija grande de 

metal que sirve para unir dos o 

más piezas grandes. 

perol: Cat. perol= vasija grande 

de metal en forma de media 

esfera, que sirve para cocinar la 

miel, u otros productos. 

peroné: Gr.  (peróne)= 

corchete, clave. Dícese del 

hueso largo y delgado de la 

pierna que se articula con la 

tibia. Ver tibia. 

perro
ne

: Can; mamífero doméstico 

parecido al lobo, y muy amigo 

del hombre. Ver can. 

perseguir: Lat. persèqui; de per= 

a través; sèqui= seguir. Seguir a 

través. Dícese del hecho de 

seguir a otra persona con el 

objeto de alcanzarla para 

hacerle un mal o darle un 

castigo. 

persiana: Fr. persienne= especie 

de cortina formada por una 

serie de tablillas que sirve para 

cubrir la luz, pero dejar pasar el 

aire en una habitación. Ver 

veneciana. 

persignarse: Lat. persignare; de 

per= a través; sìgnum= signo, 

señal. Atravesar el signo [de la 

cruz]. Dícese del hecho de 

hacer la señal de la cruz frente 

al rostro del individuo.  

persona: Gr.  

(persona)= una máscara. 

Persona era la máscara que se 

ponían los actores de teatro 

griego, para fingir ser otro 

individuo. Dícese de un ser 

humano. Ver personalidad y 

máscara. 

Cuatro Tipos de Personas: 

1) Los que saben que saben. 

2) Los que no saben que saben. 

3) Los que saben que no saben. 

4) Los que no saben que no 

saben. Ver gente. 

personaje: Gr.  

(persona)= máscara, persona; 

suf. aje; del Lat. atìcum= 

calidad de. Dícese de a) una 

persona imaginaria que puede 

ser hombre, animal o cosa, b) 

una persona muy famosa. 

persona jurídica: Gr.  

(persona)= máscara, persona; 

Lat. iuridìcus= relativo a la ley; 

de ìus= ley; dicere (dikere)= 

decir, declarar. Dícese de una 


